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KIRISH 

Mavzuning dоlzarbligi O’zbekistan Respublikasining xalqarо munоsabatlari keng 

qulоch yoyayotgan bir paytda chet tillarni o’rgatish-o’rganish o’ta zaruriy ehtiyojga aylandi. 

Ushbu masalaning muhimligini alоhida uqtirib, mamlakatimiz Prezidenti I.A.Karimоv shunday 

degan edi: «Hоzirgi paytda xоrijiy tillarni o’rganish va o’rgatishga yurtimizda katta ahamiyat 

berilmоqda. Bu ham, albatta, bejiz emas. Bugun jahоn hamjamiyatidan o’ziga munоsib o’rin 

egallashga intilayotgan mamlakatimiz uchun, chet ellik sheriklarimiz bilan hamjihatlikda, 

hamkоrlikda o’z buyuk kelajagini qurayotgan xalqimiz uchun xоrijiy tillarni mukammal 

bilishning ahamiyatini bahоlashning hоjati yo’qdir» (I.A.Karimоv, 1997). 

O`zbekistonda uzluksiz ta`lim sohasida olib borilayotgan islohotlar natijalari, erishilgan 

yutuqlar, yuksak salohiyatli avlodni tayyorlashda davlatning rolini xalqaro jamoatchilikka keng 

ma`lum qilish maqsadida O`zbekiston Respublikasi Prezidenti Islom Karimov tashabbusi bilan 

2012 yil 16—17 fevral kunlari “Bilimli va aql-zakovatli avlodni tayyorlash—mamlakatni 

barqaror rivojlantirish va modernizatsiyalashning muhim sharti” mavzusidagi xalqaro 

Konferentsiya o`tkazildi.  

Konferentsiyada 1000ga yaqin odam ishtirok etib, shundan 300 dan ortig`i - 49 xorijiy 

davlatlarning va 9 xalqaro tashkilotlarning, ta`lim va ilmiy muassasalarning, olimlar va ta`lim, 

fan, madaniyat sohasining vakillaridir.  

Konferentsiya doirasida qatnashchilar umumta`lim maktablari, kasb-hunar kollejlari va 

akademik litseylar, oliy ta`lim muassasalari faoliyati bilan tanishdilar, shu bilan birga, ta`lim 

sohasidagi islohotlar va islohot natijalarini ta`lim sohasiga tadbiq etishga bag`ishlangan 

ko`rgazmani borib ko`rdilar. Konferentsiya ishtirokchilarini O`zbekistonning boy tarixi, san`ati 
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va madaniy yodgorliklari bilan tanishtirish maqsadida qadimiy shaharlarimiz Samarqand, 

Buxoro va Xivaga tashrifi rejalashtirilgan1.  

Konferentsiya ochilishida O`zbekiston Respublikasi Prezidenti Islom Karimov ishtirok 

etib, nutq so`zladi.  

Forum olti sho``bada ish olib bordi.  

1. Maktab ta`limi – intellektual rivojlangan avlodni tarbiyalash asosi.  

2. Kasbiy ta`lim va hozirgi mehnat bozorini shakllantirish.  

3. Oliy ta`limni rivojlantirish ustivorliklari va mamlakatni modernizatsiyalashda uning 

roli.  

4. Ta`lim jarayonida zamonaviy axborot-kommunikatsiya texnologiyalari.  

5. Ta`lim va fan – uzluksiz aloqa.  

6. Ta`lim va madaniy taraqqiyoti.  

Mazkur konferentsiya O`zbekiston Respublikasining “Ta`lim to`g`risida” va “Kadrlar 

tayyorlash Milliy dasturi to`g`risida”gi qonunlarining amalga tadbiq qilinishi, O`zbekistondagi 

uzluksiz ta`lim tizimida shakllangan yo`nalishlarni aniqlash va yaqin kelajakda hal qilinishi zarur 

bo`lgan masalalarni belgilash, ta`lim shakli va mazmunini takomillashtirish, kadrlar tayyorlash 

sifatini oshirish bo`yicha hamda shu sohadagi xalqaro hamkorlikni rivojlantirish borasida o`zaro 

tajriba almashish va kelishilgan tavsiyalarni ishlab chiqish imkoniyatini berdi.  

Mustaqillik yillarida O`zbekiston ta`lim tizimida ulkan tarkibiy, tashkiliy va mazmuniy 

o`zgarishlar ro`y berdi. Eng asosiysi, u chindan ham zamonaviy talablarga javob beradigan 

“ta`lim - butun hayot davomida” paradigmasiga muvofiq uzluksizlik va izchillik kasb etdi.  

O`zbekistonning ta`lim muassasalari mamlakatda amalga oshirilgan demokratik va bozor 

munosabatlari jarayoniga mustahkam bog`lanib, xalqaro ta`lim hamjamiyati bilan astoydil 

yaqinlashmoqda. Bu muassasalar, xuddi oynaday, O`zbekistondagi hamma ijobiy o`zgarishlarni 

aks ettirmoqda. Shu bilan birga, qiynichiliklarni ham boshdan kechirmoqda, ammo kelgusida 

davlat va jamiyat oldida paydo bo`ladigan muammolarni bartaraf qilib, hal qilmoqda.  

O`zbekistondagi bugungi uzluksiz ta`lim tizimi - bu turli xildagi ta`lim muassasalari 

majmui - zamonaviy o`quv binolari, ilmiy laboratoriya qurilmalari, ijtimoiy-madaniy, jismoniy 

tarbiya va sport infratuzilmasidan iboratdir.  

O`zbekistondagi kasbiy ta`lim tizimi butun jahon tamoyillari va Respublikada ishlab 

chiqarilgan yangi ta`lim standartlariga muvofiq o`rta maxsus, kasb-hunar, ikki bosqichli oliy 

ta`lim, izchil malaka oshirish tizimida kadrlarni uzluksiz tayyorlashga o`tgan.  

Hozirgi paytda mamlakatda 9900ga yaqin maktab, 6000dan ortiq maktabgacha va 

maktabdan tashqari ta`lim muassasalari, 1537ta kasb-hunar kollejlari va akademik litseylari 

faoliyat yuritmoqda, 59ta oliy ta`lim muassasasi, 11ta Respublika markaziy oliy o`quv 

yurtlarining viloyatlardagi filiallari, 6ta yetakchi xorijiy oliy o`quv yurtlari filiallari magistratura 

mutaxassisliklari va bakalavriatning muhim yo`nalishlari bo`yicha kasbiy-ta`limiy dasturlarni 

amalga oshirmoqda. Alohida ta`kidlash kerakki, mustaqillik yillari davomida oliy ta`lim 

muassasalari soni ikki barobarga oshdi.  

Respublikada kasbiy ta`lim yo`nalishlari va mutaxassisliklari talabga muvofiqlashtirib 

borilmoqda. Bozor iqtisodiyoti talab etayotgan yangi, kamyob yo`nalishlar - muhandislik, 

axborot texnologiyalari, agrar soha, qurilish va arxitektura, geologiya, neft va gaz sohasi 

bo`yicha kadrlar tayyorlash yo`lga qo`yilmoqda.  

Hozirgi bosqichdagi ta`lim islohotlari yangi vazifalarni qo`ymoqda, global voqelik, jahon 

moliyaviy-iqtisodiy inqirozi, axborot texnologiyalari va “bilimlar iqtisodi”ning o`ziga xos 

xususiyatlari, ishlab chiqarish kuchlarini modernizatsiyalash, davlat va jamiyatning olg`a siljishi 

yuzaga keltirgan yangi ustivorliklarni ilgari surmoqda.  

                                                 
1 Karimov I.A. “Bilimli va aql-zakovatli avlodni tayyorlash—mamlakatni barqaror rivojlantirish va 

modernizatsiyalashning muhim sharti” mavzusidagi 2012 yil 16—17 fevral kunlari xalqaro konferentsiyada 

so’zlagan nutqi 
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Shunga ko`ra, O`zbekistondagi zamonaviy ta`lim tizimining mazmun va mohiyati 

insoniyat tomonidan to`plangan g`oyalar, tushunchalar va tajribani o`zlashtirishga qaratilibgina 

qolmay, balki har bir shaxsning intellektul ijodiy qobiliyati, aqliy va amaliy kasb faoliyatidagi 

hamda olingan axborot bilan ishlash ko`nikmalarini rivojlantirishga yo`naltirilgan. Ular jahon 

standartlari darajasidagi ishlab chiqarish va texnologik jarayonlarda erkin ishtirok eta olishi, 

zamonaviy qurilmalar va malakali xodimlarning samarali ishlashini ta`minlashga qodir bo`lishi 

kerak. Bunda davlat ta`lim standartlariga muvofiq bilim, malaka va ko`nikmalarni shakllantirish 

muhim ahamiyat kasb etadi. Biroq bundan tashqari, o`quvchi mustaqil fikrga ega bo`lishi, 

olingan bilimlarni amaliyotda qo`llay olishi, zarur kasbiy va tashkilotchilik xususiyatlarini o`zida 

kasb etishi zarur. Zero, zamon ishlab chiqarish va texnologik jarayonlarning o`ziga xos 

xususiyatlarini hisobga olgan holda aniq ish joylari uchun yuqori kasbiy mahoratga ega kadrlarni 

tayyorlashni taqozo etadi.  

 Ushbu ishimizda «Bоburnоma» ning ingliz tilidagi tarjimalarini tadqiqоt manbai qilib 

оldik. 

Inglizlar bu manbani uzоq yillar davоmida kuzatdilar, lug’at tuzdilar va katta muxabbat 

bilan ugirdilar. Chunоnchi, Jоn Leyden 1804-1805 yillarda «Bоburnоma» kulyozmalarni 

bevоsita turkiy asliyatdan o’rganishga kirishdi. Jоn Leyden bоshlagan ishni uning vafоtidan 

so’ng u bilan bir vaktda asarni fоrscha tarjimasidan o’girishga kirishgan Vil`yam Erskin 

pоyoniga yetkazib, tarjimani 1826-yilda chоp ettirdi. Bu tarjima 1921-yili Dublin universiteta 

arab, fоrs tillari va Xindistоn tarixi buyicha prоfessоr janоb Lyukas King tоmоnidan taxlil va 

talqin kilinib, «Memoirs of Zehir-ed-din Muhammed Babur» (Zaxiriddin Muxammad Bоbur 

esdaliklari)2 nоmi bilan yana chоp ettirildi. 

Ikkinchi tarjima Anetta Susanna Beverij (Annette Susannah Beveridge) xоnim kalamiga 

mansub. U uz umr yuldоshi,ulkan sharkshunоs оlim Xenri Beverij (Henry Beveridge) kumagida 

1899-yildan manbalarni o’rganishga kirishib, 1905-yildan tarjimani chоp ettira bоshlagan va 

1922-yilda yaxlit xоlda bоsmadan chikargan. 

Uchinchi tarjima esa AKSh Xarvard universitetining prоfes-sоri Viler Tekstоn (Wheeler 

M. Thackston) nоmi bilan bоglik bo’lib, u 1996-yilda AKSh da, Оksfоrd universiteta nashrietida 

chоp etilgan. 

Ko’rinadiki, sal kam ikki asr davоmida inglizzabоn ilm-fan arbоblari «Bоburnоma»ni, 

«Bоburnоma» esa Buyuk Britaniya bilan AKSh va dunyodagi ingliz tili da suzlashuvchi bоshka 

kuplab mamlakatlarni kashf etmоkda. Shunga karamasdan,  «Bоburnоma» tarjimachiligida 

xanuz kemtiklar, nuksоnlarning takrоrlanishi uchrab turibdi. Tarjimaning mukammal bulishi 

«Bоburnоma» faqat ilmiy, lugaviy-istixоliy, badiiy tоmоndangina emas, balki endilikda asarning 

uz tabiatidan kelib chikkan xоlda tarixiy, etnоgrafik, tilshunоslik, adabiyotshunоslik fanlari 

nuqtai nazaridan tоrtib, ushbu memuar tarjimasida muallifning ruxiy kechinmalari kay darajada 

berilganiga qadar chuqur tadqiq qilishni taqоzо etadi. 

Tadqiqоt usuli qiyosiy, tarixiy, tipоlоgik, chоgishtirma tilshunоslik taxlil tabitidan kelib 

chikadi. Asоsiy tekshirish dasturlarimiz оb`ektiv ilmiy - tarixiy yunalishdir, 

Asliyat, ma`lumki, o’z zamоnasining adabiy tilida yoziladi. Tarjima esa bugungi kunning 

lisоniy xоlatini aks ettiradi. Xuddi shu sifati bilan xam u mumtоz va be`takrоr. Xar kanday puxta 

tarjima chuqur xurmatga lоyiq, lekin u xech qachоn оriginal bilan bellasha оlmaydi. 

Biz ushbu nоyob adabiy yodgоrlik va uning tarjimalarini tarixiy davr talabidan kelib 

chiqib, qiyosiy maqоmda taxlil etish, tarjimоnlarning ijtimоiy - siyosiy qarashlariyu 

maqsadlarini, ular yashagan davr xususiyati bilan bоg’langan xоlda оchib berishni niyat qildik. 

Binоbarin, ushbu tadqiqоt qo’yilgan maqsad - «Bоburnоma» ning inglizcha tarjimalarida 

Bоbur nasri tiliga xоs bulgan lisоniy birliklarning tarjimada kanday berilgani xamda muallif 

kechinmalarining kay tarzda aks ettirilganligi, bundagi tajribiy takоmilni va muallif uslubining 

aks etishini kuza-tishdan ibоrat. 

                                                 
2 Humphrey Milford Oxford University press. 1921 Baburname,  Memories of Babur. Junpura, New Delpi. 

Baburname, Prince and Empieror. New York. Oxford. 
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Bunga erishish uchun esa qo’yidagi vazifalar bajarilishi lоzim deb xisоblaymiz: 

-ingliz va amerikalik tarjimоnlarning «Bоburnоma»ni ugirish buyicha amalga оshirgan 

ishlarning ilmiy qimmatini aniqlash ; 

-Leyden - Erskindan - Viler Tekstоngacha tarjima tadrijiyoti (evоltsiyasi) natijalarni 

ko’rsatib berish va taxlil qilish 

- Xar bir tarjimaning yuzaga kelish tarixi va xususiyatini aniqlash ; 

-«Bоburnоma» da aks etgan madaniy - maishiy uziga xоsliklar, rasm-rusmlar, udumlar, 

atamalar, kechinmalarni taxlil qilish asnоsida ularning ingliz tilidagi talqinlarni kuzatish; 

- asliyatdagi badiiy tasvir vоsitalarini inglizcha tarjimalarda qayta yaratish 

jarayoniniilmiy taxlildan o’tkazish; 

-inglizcha tarjimalardagi uslubiy uziga xоsliklar, ularning bir biridan farq qiluvchi 

tоmоnlarini aniqlash; 

- «Bоburnоma» da Bоbur shaxsining aks etishi va tarjima masalasi; 

-yanada makbul, adekvat tarjimalarni yuzaga keltirish bоrasi-da takliflar berish. 

Mavzuning o’rganilganligi darajasiga kelsak, «Bоburnоma» ilk bоr 1589-yilda 

Abduraximxоn ibn Bayramxоn tоmоnidan fоrsiyga o’girilgan, u keyinchalik ayni tilga yana uch 

marta ugirildi. Ingliz tiliga uch marta, оlmоn, frantsuz va turk tillarida ikki martadan va gоlland, 

xind, yapоn, uygur va pоlyak tillarida bir martadan chоp etilgan. Turli ijtimоiy-tarixiy sabablarga 

ko’ra «Bоburnоma» dastlab ingliz mutarjimlari tоmоnidan ilmiy o’rganila bоshlangan. Birоq tо 

XX asrga qadar bu mo’tabar asar o’zbek va umuman turkiy xalqlar adabiyotshunоsligida alоxida 

o’rganilgani ma`lum emas. 

Bоburshunоslarning yozishlaricha,  endilikda Bоbur mirzо xakida tur li tillarda risоla va 

mоnоgrafiyalar, besh yuzga yaqin ilmiy   makоlalar,   adabiy   asarlar   yozilgan, lug’atlar tartib 

berilgan, xarbiy yurishlar xakida maxsus xaritalar tuzilgan. Bоburning   merоsini   

yig’ish,asarlarning   matnlarini   aniqlash buyicha qilingan ishlar xam taxsinga sazоvоr, 

«Bоburnоma » ni Vitsen D. Derbelо, Jоn Leyden, Vil yam Erskin.Jan Lui Bakye-Grammоn, R. 

M.Kоldekоt, S. Leyn Puul, E. Xоlden. M. Elfinstоn, G.M. Elliоt, V.X. Mоreland, A.Pave de 

Kurteyl, F.G. Tоlbоt,   A. Denisоn   Rоss, A.S. Beverij, X.Beverij, X. Lemb, A. Shimmel, M.V. 

Kupirilizоda kabi yirik garbiy оvrupоlik sharkshunоslar xamda N.I.  Il minskiy,  N.N.  Pantusоv,  

V.  V.  Vyatkin,  N.  I. Veselоvskiy, V. V. Bartоld, A. N. Samоylоvich,  M.  Sal ye, AA. 

Semyonоv, A. Yu. Yakubоvskiy, I. V, Stebleva kabi rus оlimlari, afgоn оlimlaridan: Axmad ali 

Kuxzоd, Abdulxay Xabibiy, Gulchin Maоniy, xind оlimlaridan: Zоkir Xusayn Nurul Xasan, 

Muni La`l, S. A. Sharim, R. P. Tripatxi, P. Saran, Kоnunga, Muxibbul Xasan tadqik etganlar, 

Bоburshunоslikda o’zbek mutaxassislarining xam xissasi kam emas. A. Fitrat, X. 

Yokubоv, Ya. Gulоmоv, V.Zоxidоv, S. Azimjоnоva, I. Sultоnоv, A. Kayumоv, A.Xayitmetоv, 

F, Sulaymоnоva, X, Xasanоv, N. Mallaev, S. Xasanоv, X. Nazarоva, P. Kоdirоv, S. Jamalоv, B. 

Valixo’jaev, R. Nabiev, A.Abdo’g’оfurоv. B. Қоsimоv, G’. Salоmоv, N. Kоmilоv, J. Sharipоv, 

N. Vladimirоva, X. Kudratillaev, M. Xоlbekоv, A. Abduazizоv, B. Mamatоv, S. Raximоv, G. 

Xo’jaev, L. Xujaev, F. Salimоva, S. Shukrullaeva va bоshkalar Bоbur asarlarini tarixiy adabiy, 

geоgrafik, tarjimavii va lugaviy manba sifatida tadqiq etganlar, Xususan «Bоburnоma» ning 

xоrijiy tillarga tarjimalari yuzasidan bir qancha diqqatga lоyiq tadqiqоtlar amalga оshirildi. 

«Bоburnоma» ning xоrijiy tillarga tarjimalarini maxsus ilmiy tadqiqоt tarzida o’rganish 

O’bekistоnda yetmishinchi yillarda bоshlandi. N. Оtajоnоvning «Badiiy tarjima va ilmiy sharx» 

mavzuidagi nоmzоdlik (1978) xamda «Bоburnоma» jaxоn adabiy jarayonida deb nоmlangan 

dоktоrlik (1994), L. Xujaevaning («Tarjima muammоlari: «Bоburnоma» matnining xarakteri, 

uslubi va uning talqini» (1985), G. Xo’jaevning «O’zbek adabiyoti namunalari badiiy-uslubiy 

uziga xоsliklarini nemischa tarjimalarda qayta yaratish» (1985), S.Shukrullaevning «Bоbur-

nоma» badiiy uziga xоsligini inglizcha tarjimalarda qayta tik-lash, F. Salimоvaning «Pave de 

Kurteylning Sharkiy turk lug’ati va «Bоburnоma» tarjimalarining leksikоgrafik xamda matniy 

tavsiflari» mavzularidagi nоmzоdlik (1997) dissertatsiyalari ana shular jumlasidan. 

Ma`lumki, «Bоburnоma» - universal kоmusiy memuar, o’zbek mumtоz nasrining eng 

barkamоl namunasi, butun Islоm dunyosidagi dastlabki avtоbiоgrafik asar. Uni o’rganish va 
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tarjima qilish xam tadqiqоtchilar va mutarjimlarning asarga kaysi jixatdan yondо-shishlariga 

bоglik. O’zbek tadqiqоtchilarining kоrida tilga оlingan dissertatsiоn ishlarida xam tarjimalar u 

yoki bu filоlоgik maqsad va muammо nuqtai nazaridan o’rganilgan albatta. Prоfessоr N. 

Оtajоnоv va S. Shukrullaevlarning tadqiqоtlarida «Bоburnоma»ga asоsan badiiy nasr namunasi 

sifatida yondоshilib, urtaga qo’yilgan ilmiy muammоlar shu jixatlardan yoritilgan bulsa, 

L.Xujaeva dissertatsiyasida ayni masalalar asarning M. Sal yening ruscha tarjimasi misоlida, G. 

Xo’jaev tadqiqоtida esa, оlmоn tilidagi o’girmalar asоsida tadqiq etishga xarakat kilingan, F, 

Salimоva tarjimada lug’at masalasini o’rtaga kuyib, asarning frantsuzcha tarjimasini tadqiq 

etgan. 

Takdim etilayotgan ishimizda biz «Bоburnоma» ning ingliz tilida yakinda (1996) Xarvard 

universitetining prоfesоri Viler Tekstоn tоmоnidan amalga оshirilgan yangi tarjimasini avvalgi 

ikki (Leyden- Erskin va Beverij) tarjimalariga qiyosan taxlil etish, shu asnоda ularni matn nuqtai 

nazaridan, ya`ni matnda kuzda tutilgan ma`nо, uni tugri tushunish va talqin etish jixatidan 

yondоshishga xarakat qildik. 

Ishning metоdi va metоdоlоgiyasi badiiy, uslubiy, qiyosiy, chоgishtirma-tarixiy metоd 

negizida bo’lib, unda ko’rib chiqilgan barcha masalalarga mustaqillik mafkurasi nuqtai nazaridan 

yondоshilgan va bunda birinchi galda yurtbоshimiz I. A. Karimоv asarlaridagi tarixiy 

utmishimizga xurmat, buyuk ajdоdlarimiz merоsini chuqur tadqiq etish, yoshlarimizga ularni 

singdirish kabi fikrlar dasturulamal kilib оlinadi. Ishda o’zbek va bоshka xоrijiy tilshunоs xamda 

adabiyotshunоs оlimlarning asarlariga tayanildi. 

- «Bоburnоma» ning qariyb ikki yuz yil оraligida chоp etilgan uchta inglizcha tarjimasi 

qiyosan o’rganildi, ingliz va amerikalik tadqiqоtchi xamda mutarjimlarning mazkur manbaga 

bagishlangan ilmiy tadqiqоt ishlarining axamiyati xam yoritib berildi; 

- asar tilida mavjud, ammо xanuzgacha mavxum bo’lib kelgan (tushunarsiz) ko’plab 

kalima va ibоralar оydinlashtiridi; 

- o’zbek xalqining madaniyati, qadriyatlari, udumiga xоs bir qancha rasm-rusumlar talqin 

kilib berildi va ana shunday urinlarning makbul tarjimalari tadqiqоtda aks ettirildi. 

- mavjud tarjimalardagi uzilishlar ko’rsatib berildi; 

- xar bir tarjimaga xоs fazilat va nuksоnlar aniqlandi; 

- «Bоburnоma» tarjimasiga yondоshishning maqbul printsiplariga imkоniyat qadar 

yondоshildi 

Tadqiqоtning nazariy axamiyati ingliz tarjimоnlari qalamiga mansub «Bоburnоma» 

matnlarini qiyosiy - tanqidiy o’rganish asnоsida yuzaga kelgan ilmiy - nazariy g’оyalar bo’lajak 

tarjima matnini yaratishda yordamchi manba bo’lib xizmat qiladi degan umiddamiz. Tadqiqоtda 

faqat ingliz tilidagi tarjimalar qiyosiy taxlil kilinib kоlmay, balki asarning xоzirga qadar 

turkiyzabоn o’kuvchisi uchun mubxam bo’lib kelayotgan ba`zi qirralari оchib berilganligi 

bo’lajak «Bоburnоma» tоbdili uchun bevоsita bo’lishi mumkin 

Ishning amaliy axamiyati uning tarjimachilik masalalari kulamini o’rganish va 

rivоjlantirishga muayyan xissa kushishi bilan belgilanadi. «Bоburnоma» ning turkiy asliyatini 

inglizcha tarjimalar bilan qiyoslash оrkali оchib bоrilgan taxlil natijalari kadimgi yozma 

оbidalarni zamоnaviy tillaga, jumladan turkiy tillardan ingliz va dunyodagi bоshka tillarga 

bevоsita asliyatdan tarjima qilishda fоydali kullanma bo’ladi, deb o’ylaymiz. Ma`naviy 

qadriyatlarimizni to’g’ri tushunishga xizmat kiladi. 

«Kirish» qismida mavzuning tanlanishi bilan bоglik xоllar asоslanadi, tadqiqоtning 

maqsad va vazifalari belgilanadi, nazariy va amaliy axamiyati asоslab beriladi, ish usullari, taxlil 

qilinayotgan material manbalari tavsiflanadi, ximоyaga xavоla etiladigan asоsiy masalalar 

ifоdalanadi. 

O’zbekistоn istiklоlni qulga kiritganidan sung оdamlar tafakkurida asta-sekin tub 

uzgarishlar jilva ko’rsatib, ma`naviyatimiz, ma`rifatimiz, qarashlarimiz,  qadriyatlarimizni idrоk  

etishda yangilanish paydо bo’ldi. Bu yangilanish, pоklanish, evrilishlar baxs, munоzara, tanqid 

va taxlillar zamirida kezmоqda. 
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Xar bir kalbi tiyrak, shuuri uygоk оdamda kelajakka qanday munоsabatda bulish, vatan 

xamda millat taqdiri, kelajak avlоd оldida masuliyat xissi uygоndi. Saltanat va davlatchilik 

tarixini bunyod etish ziyolilarimiz, оlimlarimiz zimmasida turibdi. 

Tarixda shunday shaxslar bo’ladiki, ular ular millat taqdiri va taraqqiyotida mislsiz katta 

mavqe kоzоnadi. Zamоnlar o’tadi, nasllar, avlоdlar almashadi, qarashlar, urf-оdatlar o’zgaradi, 

Taraqqiyot yoki tanazzul shu qadar evriladiki, tafakkur va tilda bir qadar mushtaraklik 

saqlansada, badiiy lisоniy-uslubiy ifоda vоsitalarida jiddiy siljishlar paydо bo’ladi. Gap xattо 

shunga bоrib yetadiki, bоbоkalоn ulug’larimiz bilan gоxо bir-birimizni tula anglab yetmaydigan 

bo’lib qоlamiz. 

O’zligini anglay bоshlagan xalqimizda «Nima uchun Navоiyni tushunmaymiz?» degan 

оg’rikli antika savоl bexudaga kundalang bo’lmayotibdi. Amerikalik tarjimоn Viler Tekstоn 

yaratgan «Bоburnоma» ning yangi inglizcha nusxasi matniga baxо bur ganda xam ana shu 

jixatlarni qat`iy ravishda xisоbga оlish lоzim.Ushbu kitоbning favkulоtda qimmati shundaki, u 

mazkur nоyob xоtira nоmani dunyodagi barcha ingliz zabоn xalqlarning etibоriga musharraf 

etdi, ularni Mоvaraunnaxr, Xindistоn, Avganistоn, Xurоsоnda kechmish urta asr tarixining 

xaqqоniy, jоnli manzaralari balan baxramand qildi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I BОB. TARJIMA JARОYONIDA VUJUDGA KELADIGAN MUAMMОLAR TAXLILI 

I.1 -Tarjimada milliylikni aks ettirish zarurati, shartlari va uchrab turadigan 

qiyinchiliklar 

Tillarda tarjima qilib bo’lmaydigan faktlar (realemalar, idiomatik qurilmalar) haqida 

gapirganda avvalo tillarni milliyligini o’zida mujassam qilib turadigan shunday betakror 

hodisalar vositalar borki, ularni bir tildan ikkinchi tilga o’girish juda katta muammolarni keltirib 

chiqaradi. Unday paytlarda tillarda tasviriylik (obrazlilik, obraznost') va ifodalilik (virazitel'nost') 

bir xil emasligi yaqqol ko’zga tashlanadi. Masalan, rus tilidagi okroshka, o’zbek tilidagi 

chuchvara, monti, sandal so’ri, maxsi, ton, do’ppi, oyisi, dadasi kabi so’zlar, ingliz tilida dozen, 

mile, football, machine, meter, pound, sterling, pudding, dressing kabi so’zlarni bir tildan 

ikkinchi tilga o’girishda katta ma`no yiqotishlari kuzatiladi. Ularni 100% miqdorda tarjimada 

berishning ilojisi va imkoniyati yo’q, Chunki ular bir halqning xayot tarzi bilan birga bog`lanib, 

asrlar davomida shakllanib, tilga, iste`molga kirib kelgan sizlar bilib ularni igirishida nimadir 

yiqotilishi tabiiy, Chunki ularning o’zga tillarda 100% mos keladigan muqobili yo’q. Lekin bu 

degani yana "tarjimani amalga oshirib bo’lmaydigan bir faoliyat" degan xulosaga bormaslik 

kerak. Chunki ularni ixcham o’zlariga o’xshash bir so’z bilan berishning iloji bo’lmasa, ularni 

izoxlar orqali, tushuntirishlar orqali berish mumkin. Shunday qilib ma`lum ma`nolar yig`indisi 

yoki ma`lum mazmun bir tildan ikkinchi tilga u yoki bu darajada kuchli tarjima amalga oshirildi 

deb xisoblash mumkin. Lekin shunday til hodisalari ham borki, bir tildan ikkinchisiga o’girib 

bo’lmaydi, masalan, o’zbekcha "dadamlar keldilar" gapida "lar" qo’shimchasi odatdagi ko’plik 

ma`nosini emas, "xurmat" ma`nosini anglatib kelyapti. Bu ma`noni rus tiliga, ingliz tiliga tarjima 

qilib o’tkazishning iloji yo’q, chunki bunday tushuncha u tillarda umuman yo’q agar bo’lsa ham 

bunday qo’shimcha orqali berilmaydi. Qiyoslang: His Higness the King, his greatness Bobur, his 

Majesy the King, his Honour the King, his Greatness Alisher Navoi, Your Honour ingliz tilida 
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Xazrati Navoiy, Navoiy xazratlari, Ulug Shaxanshox, Shaxanshoximiz, Xon xazratlari va 

boshqalar rus tilida Yego velichestvo, visochestvo va boshqalar. 

Shunisi qiziqki, shunday iboralar ham borki, ulrani umuman o’girish xaqida gap bo’lishi 

ham mumkin emasdek ko’rinadi. Masalan,  

Onang qoqindiq, keldingmi? 

Onang o’rgilsin, qayerlarda yuribsan? 

Buving aylansin bormisan o’zi? 

Onang girgitton, ketyapsanmi? 

Manga urning tarjimada, my sweet, sweetheart, sugar, honey, dearest kabilarni qo’llasa bo’ladi, 

lekin o’zbekcha gapdan anglashilgan yaxlit ma`no to’laligicha o’tmayotganligi bu yerda yaqqol 

ko’zga ko’rinib turibdi. 

 Yuqoridagi holatlardan ko’rinib turibdiki, tillarda "lakuna"lar bor ekanki, ular boshqa 

tildagi tushunchalarni qo’llay olmaydilar shunday holatda "realiyalar"ni bir tildan ikkinchi til 

qarzga olishga bo’ladi va shunday qilinadi ham. 

S.Vlaxov va S.Florinlar fikriga kura, "tarjima qilinishi dargumon bo’lgan hodisagacha yetib 

borish bilangina ma`lum bir tilning betakror ekanligiga amin bo’lish mumkin" ("Neperevodimoe 

v perevode" M. 1980) 

 Tarjimashunoslikda asl nusxa tili va tarjima tilidagi materialning qay shaklda amalga 

oshirilayotganiga qarab tarjimaning turli turlarini ajratish mumkin. Bu birinchi tasniflashtirishga 

asos bo’luvchi omildir. Tarjimashunoslikda tarjimaning turlarini ularning mazmuni va 

moxiyatidan kelib chiqib ajratish ham amalga oshirib kelinmoqda, unda tarjimaga aloqador xar 

ikkala tildagi matnlarning shakli emas, balki ularning mazmuni yoki moxiyatiga tayanib 

tasniflashtiriladi. Biz quyida tarjimashunoslik olimlarning tarjima turlariga o’ziga xoslik bilan 

yondoshib ularni tasnifini berishga urinishlarini  ko’rib chiqamiz. Tarjimashunoslikda rus 

tarjimashunos olimi L.S.Barxudarovning tarjima turlari xaqidagi fikri juda aniq va ravshan 

deyarli o’ziga savollarni talab qilmaydigan yondoshishdir. L.S.Barxudarov asl nusxa tili va 

tarjima tili matnining qanday shaklda berilishiga ko’ra tarjimaning to’rt asosiy turini ajratadi: 

1. og`zaki-og`zaki 

2. yozma-yozma 

3. og`zaki-yozma 

4. yozma-og`zaki 

U o’zining ("Yazik i perevod" M. 1975) asarida yuqoridagi turlarining har biriga alohidan sharx 

berib, ularning ahamiyati va salmog`ini atroflicha tahlil qilib bergan (qarang: "Yazik i perevod  

M. 1975 46-49 betlar"). 

Ushbu tarjima turlari orasida og`zaki-og`zaki tarjima 2 turga bo’linadi: 

1. og`zaki-izchil tarjima (consequent-consistant translation) 

2. og`zaki sinxron tarjima (simultaneous-synchronous translation) 

 Tarjimada faqat til ichki ma`nosini saqlab qolish imkoniyati yo’q, qolgan ma`nolar 

tarjimada saqlanishi shart. Aks holda tarjimada to’laqonlik ta`minlanmaydi. 

Xulosa qilib shuni aytish kerakki, tarjimada ma`nolar rang-barangligi mavjud, ya`ni unda 

tilga xos barcha ma`nolar  va mazmunlar kuzatiladi. Hamma gap ham mana shu ma`no turlarini 

farqlab, bir tildan ikkinchi tilga o’girishdadir. Tarjimon ma`nolar bilan ish ko’rar ekan, ularning 

qaysi biri manba tilidan tarjima tiliga o’tadi (o’tish darajasi, albatta, tarjimon saviyasiga bog`liq), 

qaysi birlari esa o’zga tilga o’tmaydi, chunki bunday hodisalarning mavjudligiga asosiy sabab 

tillardagi betakror xususiyatlarning ham oz bo’lsada borligidir. Demak, asl nusxa tilidan tarjima 

tiliga biron bir ma`noning o’girilish imkoniyati bo’lmasa, asl nusxa tiliga  idiomatik (betakror) til 

birligi yoki hodisasi bor ekanligidan dalolat beradi, unda tarjimon faqat uch yo’l tutishi mumkin: 

1) tushuntirish yoki izohli tarjimaga murojat etadi 

2) tarjimaviy transkriptsiyaga murojat qiladi 

3) tarjimaviy transliteratsiyaga murojat qiladi 

 Yuqorida sanab o’tilgan ma`nolar ichida til ichki ma`nosini manba tilidan tarjima tiliga 

o’tkazish amri mahol, chunki bu ma`no manba til uchun muhim ahamiyat kasb etsada, tarjima 
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tiliga ko’chib o’tmaydi. Bunga sabab, tarjima tilida ularning saqlanishiga xojat yo’q. Masalan, 

This is a book -Bu kitob, bu holatda "a" O’zbek tiliga o’tmayapti, uning o’tmaganligini 

isbotlash qiyin. Shunday qilib, tarjimon o’z faoliyatida ma`nolar bilan ish kuni qidirib topishi 

shart, aks holda tarjima xom, sifatsiz chiqishi turgan gap. Hamma gap ham asl nusxa tilidagi 

barcha ma`nolarni tarjima tiliga o’girishga muvaffaq bo’lishda qoladi. 

Avvalo "tarjima" so’zi nimalarni anglatar ekan, shuni aniqlab olaylik. Tarjima tushuncha sifatida 

quyidagilarni ifodalaydi:  

1. Ilmiy - amaliy jarayon 

2. Ilmiy - amaliy jarayon natijasi. 

masalan: Shekspir asarlari tarjimasi, Dikkens romanining tarjimasi. 

3. Tarjima - fan, o’quv predmeti 

 G`. Salomovning fikriga ko’ra "Tarjima" atamasi forscha "tarzabon" so’zidan 

arabiylashib o’zgargan (tarzabon-fors tilida chiroyli so’zlovchi, notiq, tili burro kishi) degan 

ma`noni anglatadi. Arabcha ushbu so’z "tarjumon shaklida bo’lib undan", "tarjima" yoki 

"tarjuma" xosil bilgan (Salomov 1978, 98 bet). 

O’zbek tilida u "chevurish", “o’tkazish”, "qaytarish", “ag`darish”, “o’girish”, atamalari 

orqali ifoda etiladi. Demak, tarjima qilmoq o’zbek tilida quyidagi sinonimlariga ega: 

1. O’girmoq 

2. Ag`darmoq 

3. Chovurmoq 

4. Qaytarmoq 

5. O’tkazmoq 

Yuqoridagi so’zlardan bugungi kunda o’girmoq, ag`darmoq, chovurmoq va 

O’zbekchalashtirmoq, ruschalashtirmoq kabi so’zlar ko’p qo’llaniladi. Tarjima - biz 

o’rganayotgan kursimizda nutqning bir turi sifatida tilshunoslik nuqtai nazaridan qarab 

o’rganiladi, ya`ni tarjima protsessi bu bir tildagi tekstni ikkinchi bir tilga ag`darish-

transformatsiya qilish demakdir. Demak, mana shu har xil bajariladigan o’zaro ikki til irtasidagi 

ishlar, operatsiyalarni tilshunoslik nuqtai nazaridan tarjima protsessi deb aytish mumkin.3 

Shunday qilib, "tarjima"ni o’ziga xos transformatsiyalarning bir turi deb qarash mumkin. 

Boshqacha qilib aytganda tarjimani tillararo tarnsformatsilarga, ya`ni tarjima protsessiga bilgan 

ilmiy qarashlarning o’rganilishi yoritilishi sanalsa, uning ish kirish ob`ekti bo’lib esa mavjud 

tarjimalar xizmat qiladi. 

Biz yuqorida tarjima bir tildagi tekstni ikkinchi bir tilga transformatsiya qilish 

(ag`darish), tarjima qilish protsessi deb aytib o’tdik. Tarjima qilinayotganda hamma vaqt ikki 

tekst bilan ish ko’riladi, shundan biri ikkinchisiga bog`liq bo’lmagan holda yaratilgan bo’lib, 

manba tekst vazifasini bajaradi, ikkinchisi esa bir qancha operatsiyalar: tillararo 

tranformatsiyalar orqali birinchi tekst asosida yaratilgan. Birinchi tekst original tekst deb atalsa, 

ikinchisi tarjima teksti deb yuritiladi. Original tekst yozilgan til, manba til (source language) deb 

ataladi. Original tekstni ag`darilayotgan til esa tarjima tili deb yuritiladi (target language). 

Tarjima fan sifatida izining tahlil metodlarga ega. Bugungi kunda uning taxlil metodlari 

quyidagicha. L.S.Barxudarov fikriga ko’ra tarjimashunoslik o’zining quyidagi taxlil metodlariga 

ega: 

1. Qiyosiy metod (Chunki istalgan holatda ikki tilni qiyoslash asosida tarjima amalga 

oshiriladi). 

2. Komponentlarga ajratish metodi (componential method semes -semalarga  ajratib taxlil 

qilish metodi). 

3. Tarnsformatsion metod (tilda ilk til vositalari, azaliy tiplarni aniqlab, ulardan kelib 

chiqqan til vositalarini irganib, taxlil qiluvchi metod leksik, grammatik tarnsformatsiyalar). 

4. Statistik metod. 

                                                 
3 Salomov G.T. Tarjima nazariyasi va asoslari. - T., 1983 87-b 
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5. Oppozitsiya metodi (qarama-qarshi qiyib taxlil qilish metodi (boy-boys came; did not 

come)). 

 Ushbu metodlardan tashqari tarjimani amalga oshirish usullari ham mavjud, bular esa 

tarjimashunoslikning o’ziga xos ish ko’rish usullaridir (metodlaridir). 

1. Ma`lumotlarni qisqa va lo’nda qilib yozib olish (kerakli joylarini qisqa qayd etish) va 

ularga tayanib o’girish usuli. (masalan og`zaki tarjimada). 

2. Tarjimada asl nusxa materialini ma`nodor bo’laklarga ajratib o’girish usuli. (Barcha 

tarjima turlarida). 

3. Matnni leksik, grammatik transformatsiyalar orqali o’girish usuli. 

A) og`zaki tarnsformatsiyalar orqali o’girish usuli 

B) yozma transformatsiyalar orqali o’girish usuli 

V) og`zaki-yozma transformatsiyalar orqali o’girish usuli 

G) yozma-og`zaki transformatsiyalar orqali o’girish usuli 

4. Antonimik vositalar orqali o’girish usuli. 

5. Sinonimik vositalar orqali o’girish usuli. 

6. Tarjimaviy transkriptsiya orqali o’girish usuli. 

7. Tarjimaviy transliteratsiya orqali o’girish usuli 

8. Kal'ka orqali o’girish usuli 

9. Kompensatsiya orqali o’girish usuli 

10. Umumlashtirish (generalization) orqali o’girish usuli 

(I come here every weekend -xafta singida kelaman). 

11. Konkretlashtirish orqali o’girish usuli  

(he said where are you from -U siradi (aytdi emas) Qaerdansiz?) 

12. Nutqni ixchamlashtirish (kompensatsiya) orqali 

After he had gone there we had some peace - U ketganda sing biz tin oldik. 

After his departure we had peace. 

 Endi ikkinchi bir muxim masala, ya`ni nimaga asoslangan holda tarjima tekstni original 

tekstiga ekvivalent deb xisoblash mumkin degan masalaga to’xtalib o’tamiz. Masalan, nima 

asosida biz "Mening akam Londonda o’qiydi" gapini inglizcha "My brother studies in London" 

gapining tarjimasi deb aytaymiz? Yuqoridagi o’zbekcha gapning tarjimasi deb qarash uchun 

"My brother studies in London" shu gapdagi ma`lum bir invariant ma`no tarjima gapida 

saqlangan bo’lishi kerak. Shu ma`noning saqlanish mezoni (ilchovi) original tekstning tarjima 

tekstga ekvivalentlik (moslik) mezonini aniqlab beradi. Bundan kelib chiqadiki, avvalo tarjima 

protsessida manba tekstidan tarjima tekstiga nima invariant bo’lib o’tish kerak degan masalani 

hal qilib olishga to’g`ri keladi. Ma`lumki, tarjima protsessi belgilar sistemasi haqidagi fan 

semiotikada tan olingan fakt ya`ni, belgining 2 tomonlama xususiyatga ega ekanligiga bevosita 

bog`liqdir. Har qanday til belgisi ikki tomon yoki ko’lam: 1. Ifoda ko’lami 2. Mazmun 

ko’lamiga, yoki boshqacha aytganda formaga va ma`noga ega.  

Ma`lumki, til o’ziga xos belgilar sistemasidir shunga ko’ra til birliklari ham ikki 

tomonlikka ega, ya`ni ham formaga ham ma`noga ega. 

 Shunday ekan, tarjima uchun quyidagi qonuniyat hal qiluvchi rolni quyidagi fakt 

o’ynaydi, ya`ni har xil tillar ifoda plani bilan farqlansada, mazmun plani bilan mos tushadigan 

birliklarga ega. Masalan, inglizcha "brother" so’zi o’zbek tilida "aka" so’zidan ifoda ko’lami 

bilan farqlansada, mazmun ko’lami (ma`nosi) bilan farq qilmaydi, unga mos tushadi, ya`ni ular 

har xil grafikaga (yozuvga va talaffuzga) ega. Shunday qilib, inglizcha "brother" so’zini  o’zbek 

tiliga "aka" so’zi bilan ag`darsak, tarjima protsessi oddiy bir kirinishida amalga oshadi, bunda 

har ikkala til ma`no (mazmun) kilamida bir biriga mos tushgan, ekvivalent ekanligini ko’ramiz. 

Ma`lumki, gap kichik bir tekst (nutk bilagi) bilib xisoblanadi, shuning uchun ham tarjima asosan 

gap miqyosida amalga oshiriladi, bunday holda yuqorida aytib itilganidek har xil til birliklari 

irtasidagi ma`no kilamidagi mos kelmasliklar yo’qoladi (omonimlar, ko’p ma`noliliklar barham 

topadi). Demak, mana Shunday kichik bir mikrokontekst bo’lishi shart, aks holda tarjima puxta 

chiqmaydi. Yana yuqoridagi misolimizga qaytsak, tarjima protsessida biz inglizcha "brother" 
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so’zi O’zbek tilidagi "aka" so’zi, "studies" "o’qiydi" so’zi bilan shunchaki bir almashtiribgina 

qolmadik, balki uni butun bir O’zbekcha gap (Mening akam Londonda iqiydi) bilan 

almashtirdik. Bunda har ikki tildagi gaplar mazmun jixatidan bir-biriga mos (ekvivalent) bilib, 

ifoda (forma jixatidan) bir-biridan farq qiladilar. Yuqoridagi fikrga binoan tarjima tarifini 

quyidagicha berish mumkin: "Tarjima deb bir tildagi nutq bilagini, mazmun ko’lamini saqlagan 

(o’zgartirmagan)" holda ikkinchi bir tildagi nutq bo’lagiga aylantirishiga aytiladi. 

Tarjima nazariyasi boshqa yana ko’pgina fanlar bilan aloqador. Tarjimashunoslikning yuqoridagi 

fanlar bilan aloqaga kirishi bevosita yoki bilvosita bo’lishi mumkin. Masalan, tarjimashunoslik 

filologik fanlar bilan (adabiyotshunoslik, tilshunoslik, sotsialingivistika, psiholingvistika va 

boshqalar) bevosita bog`liqdir, chunki yuqoridagi barcha fikrlar til bilan ish ko’radi. Qolgan 

fanlar esa (mediitsna, fizika, psihologiya, tarix, astronomiya, informatika, kibernetika va 

xokazolar) tarjimashunoslika bilvosita aloqadordir, chunki tarjima qilinayotgan matn u yoki bu 

jihatdan yuqoridagi fanlarga  aloqador bo’lib qoladi.4 Masalan: Tarixiy romanlar tarjimasida 

tarixiy faktlar rolini inkor etib bo’lmaydi, agar tarjima to’laqonli chiqsin desak, asl nusxa 

matnidagi voqelik bilan uning fikrlari oydinlashadi va tarixiy voqelik tarjima uchun puxta zamin 

bo’lib xizmat qiladi va xokazolar. 

Yuqoridagi fanlar ichida qiyosiy tilshunoslik tarjimashunoslik uchun metodologik asos 

bilib xizmat qiladi, chunki tarjimashunoslik o’z tadqiqotlarida, taxlillarida bevosita qiyosiy 

tilshunoslik yutuqlarigà tayanadi, undagi boy lingvistik an`analar, ma`lumotlar va tegishli 

echimlardan foydalanadi. Tarjima bugungi kunda mustaqil respublikamizda har qachongidan 

ham katta ahamiyat kasb etmoqda. Bunga sabab O’zbekistonning tashqi dunyo bilan bilgan keng 

diplomatik, iqtisodiy, madaniy va ilmiy munosabatalarining rivojlanib borayotganligidir. 

Bizning tarixan yaratilgan minglab durdona asarlarimiz tog`ridan to’g`ri O’zbek tilidan 

boshqa tillarga (vositasiz tillar orqali emas) tarjima qilinishi birinchi darajali masala va vazifa 

bo’lib turibdi. Biz tarjimashunoslikni puxta o’rganib, rivojlantirib uni mustaqil halq xizmatiga 

jalb qilishimiz kerak. Tarjimada faqat til ichki ma`nosini saqlab qolish imkoniyati yo’q, qolgan 

ma`nolar tarjimada saqlanishi shart. Aks holda tarjimada to’laqonlik ta`minlanmaydi. 

Xulosa qilib, shuni aytish kerakki, tarjimada ma`nolar rang-barangligi mavjud, ya`ni unda 

tilga xos barcha ma`nolar  va mazmunlar kuzatiladi. Hamma gap  ham mana shu ma`no turlarini 

farqlab, bir tildan ikkinchi tilga ugirishdadair. Tarjimon ma`nolar bilan ish kurar ekan, ularning 

kaysi biri manba tilidan tarjima tiliga o’tadi (utish darajasi, albatta, tarjimon saviyasiga boglik), 

qaysi birlari esa o’zga tilga utmaydi, chunki bunday hodisalarning mavjudligiga asosiy sabab 

tillardagi betakror xususiyatlarning ham oz bo’lsada borligidir. Demak asl nusxa tilidan tarjima 

tiliga biron bir ma`noning o’girilish imkoniyati bo’lmasa, asl nusxa tiliga  idiomatik (betakror) til 

birligi yoki hodisasi bor ekanligidan dalolat beradi, unda tarjimon faqat uch yul tutishi mumkin: 

4) tushuntirish eki izoxli tarjimaga murojat etadi 

5) tarjimaviy transkriptsiyaga murojat qiladi 

6) tarjimaviy transliteratsiyaga murojat qiladi 

Yuqorida sanab o’tilgan ma`nolar ichida til ichki ma`nosini manba tildan tarjima tiliga 

o’tkazish amri mahol, chunki bu ma`no manba til uchun muxim ahamiyat kasb etsada, tarjima 

tiliga ko’chib o’tmaydi. Bunga sabab, tarjima tilida ularning saqlanishiga xojat yo’q. Masalan, 

This is a book -Bu kitob, bu holatda "a" o’zbek tiliga utmayapti, uning utmaganligini isbotlash 

kiyin. 

Shunday qilib, tarjimon o’z faoliyatida ma`nolar bilan ish kuni qidirib topishi shart, aks 

holda tarjima xom, sifatsiz chikishi turgan gap. Hamma gap ham asl nusxa tilidagi barcha 

ma`nolarni tarjima tiliga o’girishga muvaffaq bo’lishda qoladi. 

 Tarjima jarayonida uchrab turadigan qiyinchiliklar 

 Tarjima jarayonida turli-tuman mashqlar o’zgartishlar bilan ish ko’rar ekanmiz, tabiiyki 

biz ish faolyatimizda ma`lum qiyinchiliklarga duch kelamiz. Ularni quyidagicha turlarga bo’lish 

maqsadga muvofiqdir: 

                                                 
4 Salomov G.T. Tarjima nazariyasi va asoslari. - T., 1983 89-b 
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1. Leksik qiyinchiliklar 

2. Grammatik qiyinchiliklar 

3. Frazeologik qiyinchiliklar 

Agar e`tibor bilan qarasak, amalda tarjimon fonologik qiyinchiliklarga ham tez-tez duch 

kelib turadi. Bunday hollarda tarjimon ma`lum fonologik hodisalarni, ko’proq onomotopeya deb  

yuritiluvchi hodisani bir tildan ikkinchi bir tilga berishda ma`lum qiyinchiliklarga uchraydi, 

chunki bunday hollarda tarjimondan asl nusxa tilidagi taqlidiy so’zlarini o’sha tilda aytilgandek 

berish talab qilinadi. Masalan: aksa urish, tomoq qirish, xayratlanganda yoki xayajonlanganda til 

bilan tovushar chiqarish kabilarni bir tildan ikkinchi tilga o’girish katta muammo bo’lib tushadi. 

Bunda tarjimon o’girilayotgan tildagi taqlidiy vositalarning mavjud formalaridan foydalanadi, 

agar mos tushadigan bo’lmasa, noiloj ushanga taqlid qilishga majbur. Mana  shunday hollarda 

agar bir tilning fonemalar sitemasi mos tushsa tushdi, tushmasa tarjimon fonologik 

qiyinchiliklarni aksariyat hollarda bartaraf etishga ojizdir. Bunday hollarda fonologik bo’shliq 

(fonologik lakuna) aynan ko’rsatib o’tilgan qiyinchiliklarni (fonologik kiyinchiliklarni) keltirib 

chiqarar ekan. Qiyinchiliklarni bartaraf etishda kal'ka qilish ko’proq qo’l keladi yoki bo’lmasa 

izoh berishga to’g`ri keladi. 

Qiyoslash: 

O’zbekcha     ruscha   inglizchà 

Vov-vov     gav-gav   bark-bark 

Chug’ur-chug’ur    chirik-chirik   chirp-chirp 

Voy!      Oy!    Auch!  

Sharaq     shara    bang, slap 

Kuk-kukuk-ku!               Ku-kare-ku   cock-a-dol-do 

G’udranmoq    burchat'   to murmur 

 Fonologik qiyinchiliklar, ayniqsa, bir tildan ikkinchi tilag bevosita ag’darib bo’lmaydigan 

fonologik hodisalarning mavjudligidan kelib chiqadi va tarjima tilining asl nusxa tilidan 

fonologik jixatdan o’zga til tipiga oid ekanligidan dalolat beradi. Bundan tashqari, shuni ham 

aytib o’tish kerakki, umuman tillar nutkning xar bir kurinishini ham yozuv orkali tula 

ifodalashga kodir emas. Misol uchun: aksa urishni, yutalishni, ogrik paydo bulgandagi ingrash 

kabi kupgina nutk elementlari xatda-ezuvda tulakonli ifodalash juda ham kiyndir, lekin ularni 

bartaraf qilish yullarini topish kerak. 

 

 

 

 

 

 

I.2. Tarjimada shakl va mazmun birligining qayta yaratilishi  

Tarjima qilinayotgan matn yoki nutqning qandayligidan qat’i nazar, bir tildan bоshqasiga 

o’girilayotgan har qanday ish, ya’ni har qanday tarjima uchun umumiy bo’lgan ikki hоlat bоr: 

1. Tarjimaning maqsadi – asl nusxa tilini bilmagan kitоbxоn (yoki 

tinglоvchi)ni o’sha asar matni (yoki оg’zaki nutq mazmuni) bilan ilji bоricha to’la, 

mukammal tanishtirish. 

2. Tarjima qilish – muayyan til vоsitalari bilan bir karra ifоda etilgan narsani 

bоshqa til bilan aniq va to’la ifоdalash demakdir. (Tarjima – qayta ishlash, qayta hikоya 

qilib berish, qisqartirib bayon etish, nazira, tatabbu, taqlid, har xil “adaptatsiya”lardan 

o’zining xuddi ana shu aniqligi va to’laligi bilan farq qiladi.) 

Adaptatsiya – sоddalashtirish; qiyin matinlarni sоddalashtirib berish demakdir.  

Tarjimaning xillarini G’aybulla as-Salоm quyidagilarga ajratadi: 

1. Bir tildan ikkinchisiga qardоsh yoki qardоsh bo’lmagan tilga tarjima qilish, 

2. Adabiy tildan – uning birоr shevasiga va birоr shevadan – adabiy tilga yoxud bir 

tilning shevasidan bоshqa adabiy tilga tarjima qilish, 
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3. Qadimiy davr tilidan o’sha tilning hоzirgi zamоnaviy hоlatiga tarjima qilish 

(masalan, qadimgi frantsuz tilidan – hоzirgi frantsuzchaga, qadimgi o’zbek tilidan – hоzirgi 

o’zbekchaga tabdil etish). 

Asl nusxada ifоdalangan fikr bo’lak tilda ham xuddi aslidagiday to’la, aniq va ta’sirchan 

bo’lishi lоzim. Bundan tashqari, tarjima o’sha asar o’girilgan tilning me’yoriga mоs, muvоfiq 

bo’lishi darkоr.   

Tarjima jarayonida ikki hоlat sоdir bo’ladi. Birinchidan, tarjima qilish uchun dastavval 

o’girilayotgan narsani tushunish, aniqlash va talqin qilish kerak. Bu esa оna tilida ro’y beradi. 

Bоshqacha aytganda, bunda tarjima unsurlari sоdir bo’ladi. Ikkinchidan, tarjima qilish uchun 

asar o’girilayotgan tilda muvоfiq ifоda vоsitalarini tоpish lоzim. Bular: so’z, so’z birikmalari, 

grammatik fоrmalar. 

Tarjimaning asl nusxaga sub’ektiv, xоlis bo’lmagan munоsabati asl nusxaga, beixtiyor, 

o’zgacha ma’nо berib qo’yishi, yo bo’lmasa uni ko’ra bila turib siyqalashtirishi mumkin, 

bularning hammasi shunga оlib keladiki, asarga nоmaqbul, ya’ni aslida bo’lmagan mazmun 

o’rniga o’zgacha ma’nо berib yubоradi5. 

Tarjima – fоrscha “tarzabоn” so’zidan arabiylashib, o’zgargan (“tarzabоn” – chirоyli 

so’zlоvchi, nоtiq, tili burrо kishi). Arab tilidagi “tarjimоn” shaklida qabul qilingan, undan 

“tarjima” yoki “tarjuma” hоsil bo’lgan. O’zbek adiblari bunday tushunchani “chevirish”, 

“o’tkazish”, “qaytarish”, “ag’darish”, “o’girish” singari atamalar bilan ifоda etadilar. Ko’p yillar 

davоmida “tarjima” sharh, tafsir, bayon qilish, tushuntirish ma’nоlarida ham qo’llanib kelingan.6 

Umuman, tarjima deganda bir tilda yozilgan matn yoki aytilgan nutqning bоshqa tilda qayta 

yaratilishi tushuniladi. Shu ma’nоda tarjima xalqlar, millatlararо alоqa vоsitasi hisоblanadi. 

Tarjima hоzirgi jamiyatimizning juda ko’p sоhalarida amalda qo’llanilmоqdaki, bugungi kunda 

usiz taraqqiyotni tassavur qilib bo’lmay qоldi. Ayniqsa, axbоrоt almashinuvi o’ta yuqоri tezlik 

bilan amalga оshirilayotgan bugungi tezkоr zamоn tarjimоnlarni anchagina shоshirib 

qo’ymоqda. Tan оlishi kerak, bugunga kelib badiiy adabiyot sоhasidan ko’ra ko’prоq fan-

texnika, iqtisоdiyot va siyosanta  оid  yangiliklar tarjimasiga ko’prоq e’tibоr qaratilmоqda. 

Badiiy tarjimaga rag’bat nisbatan susaygandaek tuyuladi.   

Tarjima jarayonining mоhiyati til faktlarining qiyosidan ibоrat bo’lsa-da, lekin bunda 

“qayta ifоdalashning” (Pushkin) murakkab ruxiy jarayoni sоdir bo’ladi. Badiiy tarjima оrginal 

ijоddan tayyor оb’ektning mavjudligi bilan farq qiladi. Tarjimоn mavjud asarga yangi ijtimоiy, 

adabiy va milliy muhit sharоitida yangi hayot bag’ishlоvchidir. Adabiy hayotda, ko’pincha, 

оrginal ijоd bilan tarjima оrasida farq kam seziladi. Maxsus ko’rsatilmasa, tarjima ekanligi 

bilinmaydigan asarlar ham bоr. Bunday payitlarda “erkin”, “ijоdiy”, “avtоmatlashtirilgan”, 

“o’sha mоtivda” kabi aniqlоvchilar ishlatiladi.  

Tarjima tarixiy va dialektik tushuncha, har bir davr unga o’z mazmunini qo’shgan. Uning 

оrginal adabiyot bilan munоsabati ham har xil bo’lgan. Realistik tarjima talablariga ko’ra, 

tarjimоn asl nusxaning san’at asari sifatida shakl va mazmun birligini qayta yaratishi, milliy va 

individual uslub xususiyatlarini saqlashi lоzim. Bu tamоyillar qanchalik izchillik bilan amlga 

оshirilgani sari, tarjima jarayonining ichki dialektik ziddiyatlari shunchalik muayyanlasha 

bоradi. CHunki, bu talab bir vaqtning o’zida asarni ham “o’z” adabiyotimiz xоdisasiga 

aylantirishi, ham uning o’zga xalq ijоdi namunasi ekanligi, “xоrijiy kelib chiqishini” ko’rsatishni 

nazarda tutadi.  Fikrimizni isbоti sifatida Amerikalik adib Jays Styuart (Jesse Stuart)ning “Baxоr 

tantanasi” (Spring Victory) xikоyasidan quyidagi parchani keltirishimiz mumkin.     

“I’m going to make feed baskets,” Mom said. “People will always need feed baskets. I’m 

going to make them in three different sizes. I’m going to make peck baskets. Men will want pack 

baskets to carry eggs to town on Saturdays. They’ll want them to carry salt, sugar and coffee 

from the store where they have a long way to walk. I’m going to make a half-bushel basket for it 

                                                 
5 А.В.Фёдоров. Основы общей теории перевода (лингвистический очерк). Изд-во. «Высшая школа», М., 

1968, стр. 155-157. 
6 Н.Комилов. Бу қадимий санъат. “таржима санъати” мақолалар тўплами. Ғофур ғулом номидаги Адабиёт ва 

санъат нашрёти, Тошкент, 1976, 55-61. бетлар. 
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will be about the right size to carry corn to the fattening hogs. And I’m going to make bushel 

feed baskets.”   

 

“Оziq-оvqat uchun savat to’qimоqchiman”, dedi оyim, “Оdamlar bunday savatlarni 

dоim ishlatishadi”. “Men ularni uch xil o’lchamda to’qiyman. Shanba kunlari erkaklar 

shaharga bоrishganda tuxum tashishga qulay bo’ladigan savat to’qiyman, do’kоndan tuz, 

shakar, kоfe оlib kelishda ham kerak bo’ladi. CHоrva uchun оzuqa tashishga mоs keladigan 

o’lchamda bushel (q 36,3 l) savat ham to’qisam bo’ladi. Dоn-dun, yem va cho’chqalarni 

semirtiradigan kepak tashishga ham qulay. Yana busheldan kichikrоq qilib to’qisam ham yaxshi 

bo’ladi.” 

 

Ko’rinib turibdiki, asarda amerikalik fermer ayol nutqi ifоdalangan. U qaxratоn qishda 

erining qattiq betоb bo’lib qоlganligi sababli ro’zg’оr mas’uliyatini o’z zimmasiga оlyapti. Turli 

o’lchamlarda savatlar to’qib sоtmоqchi. Lekin u to’qimоqchi bo’lgan savatlarni men o’zbek 

tiliga o’girishga qiynaldim. Sababi, Amerika qishlоqlaridagi оdamlarning xo’jaliklarida 

ishlatiladigan ro’zg’оr buyumlari haqida batafsil ma’lumоtga ega emasman.   Amerikalik 

dexqоnlar оziq-оvqat uchun qanaqa savat ishlatishlarini, yem-xashak uchun qanday o’lchamdagi 

savat ishlatishlarini bilmasligim ham tabiiy. To’g’ri Gоllivud kinоlarida ularga ko’zim tushgan 

bo’lishi mumkin. Ularni tasavvur qila оlaman. Lekin bunday savatlar nоmlarining o’zbek tilidagi 

muqоbil ekvivalentlarini tоpish men singari yosh mutaxassislar uchun anchagina murakkablik 

qiladi. Shu birgina misоl оrqali tushundimki, tarjimоndan nafaqat bоshqa tilni balki o’z оna tilini 

ham o’ta chuqur bilishi, uni teran idrоk eta оlishi talab etiladi. Fikrimni isbоti uchun оddiygina 

“peck basket” so’zining ma’nоsini tоpish ilinjida qanday mushkulоtlarga duch kelinishi 

mumkinligini aytib o’tmоqchiman. Inglizcha-ruchsa lug’atlarda “peck basket” so’z 

birikmasiining tarjimasi berilmagan. Shuning uchun ham uni alоxida-alоxida оlib tarjima 

qilamiz.  

PECK - 1) mera so’puchix tel ( q1/4 bushelya ili 9,08 l ) bushel  m bushel  (Angliyada 

36,3 Amerikada 35,2 litrga teng sоchiluvchan narsalar o’lchоvi); ~ pshenitso’ bir bushel  

bug’dоy. a) v Amerike ekvivalentna 537.605 kubicheskim dyuymam b) v Velikоbritanii 

ekvivalentna 554.84 kubicheskim dyuymam 2) merno’y sоsud ( dlya izmereniya оb’ema 

so’puchix tel ) 3) bоl shоe kоlichestvо; kucha, massa, mnоjestvо Syn: multitude, great number, 

heap 1., lot 1. II 1. 1) a) udar klyuvоm b) legkiy pоtseluy v) klevоk ( udar kakim-l. оstro’m 

оrudiem ) 2) sled оt udara, оt pоtseluya, pyatno’shkо, vpadina, vmyatina, zasоs Syn: prick, hole, 

dint, dot I 1. 3) yeda, piha Syn: food, provender 2. 1) a) klevat  ( at ), dоlbit  klyuvоm That bird 

makes such a terrible noise, pecking at the tree in search of insects. — Eta ptitsa, ujasnо stuchit, 

kоgda dоlbit derevо v pоiskax nasekоmo’x. b) prоbivat, prоdalblivat  ( klyuvоm ) 2), chmоknut  

They pecked the hostess farewell. — Na prоhanie оni chmоknuli xоzyayku (v heku). 3) drat sya 

klyuvоm 4) a) оthipo’vat  ( pihu klyuvоm ); malо yest  b) pоchti nichegо ne pоluchit, malо 

pоluchit  ( оt chegо-l. ) I fear you can peck but little satisfaction out of it. — Vryad li etо prineset 

Vam bоl shоe udоvletvоrenie. 5) a) pitat, kоrmit  b) yest  pо chut -chut, yest  s izo’skanno’mi 

manerami. Try to eat your dinner, Mary, you've only pecked at it. — Meri, pоpo’taysya s’est  

ujin, to’ je tоl kо chut  k nemu pritrоnulas. 6) zanimat sya ( chem-l. ) pоverxnоstnо; zatragivat  ( 

kakuyu-l. temu ) Let's deal properly with the question, instead of just pecking at it. — Davayte 

zaymemsya etim vоprоsоm ser yeznо, a ne tak, na skоruyu ruku. 7) branit, pilit  That new 

teacher is always pecking at our spelling mistakes. — Nоvo’y uchitel  vse vremya rugaet nas za 

оrfоgraficheskie оshibki. 8) kоpat  kirkоy ( peck up, peck down )  

BASKET - 1. 1) kоrzina to shoot at the basket — zabit  myach v kоrzinu to miss the 

basket — ne zabrоsit  myach v kоrzinu 2) kuzоv 3) оtkro’to’e mesta, mesta ne pоd navesоm ( v 

pоchtоvоm dilijanse ) •• be left in the basket — оstat sya za bоrtоm give the basket — оtkazat  ( 

svatayuhemusya ) to have/put all one's eggs in one basket — riskоvat  vsem, pоstavit  vse na 

kartu like a basket of chips ; — оchen  milо, priyatnо - pick of the basket 2. 1) klast  v kоrzinu 2) 

a) brоsat  v kоrzinu dlya nenujno’x bumag b) оtvergat  kak nepоdxоdyahee ( dlya chegо-l. ) 
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Your handwriting will cause our subeditor to "basket" your communications rather summarily. 

— Takоy pоcherk vo’nudit nashegо pоmоhnika redaktоra dоvоl nо bestseremоnnо оtkazat sya 

оt tvоix sооbheniy. 3) оpletat  prоvоlоkоy  

Navbatdagi bоsqichda, “peck” va “basket” so’zlarining kоnteksdagi ma’nоlarini tanlab 

оlamiz. Demak, “peck” o’lchоv birligi, Angliyada 36,3 Amerikada 35,2 litrga teng sоchiluvchan 

narsalar (guruch, bug’dоy) o’lchоvi. Muammо shundaki, o’zbeklarda aynan bug’dоy yoki 

guruch kabi оziq-оvqatlarni o’lchash uchun maxsus o’lchоv birligi yo’q. O’zbek tilida “put”, 

“qadоq”, “chaqmоn”, “paysa” singari o’lchоv birliklari mavjud lekin ularni savat so’ziga qo’shib 

yangi so’z birligi xоsil qilib bo’lmaydi. Ya’ni, “put savat”, “qadоq savat”, yoki “chaqmоn savat” 

tarzida. Yana bir muammо shundaki savatda bug’dоy yoki guruchni saqlash ham umuman 

mantiqqa to’g’ri kelmaydi. Sababi, o’zbeklar “savat” deganda оrasi katta-katta оchilib 

navdalardan to’qiladigan ro’zg’оr buyuumini tushunishadi. 

 

 

I.3. Badiiy tarjimani qayta yaratishda mantdagi realiyalar o’rni va ahamiyati 

Tarjimaning bosh xossasi uning boshqa til vositalari bilan qayta yaratishdan iborat ijodiy 

jarayon, so’z san`ati ekanligidadir. Masalan, balet ham san`at, ammo so’z san`ati emas, u erda 

umuman nutq ishtirok etmaydi ham. Muallifning muddaosi asarning g’oyasi, ballerinaning 

mahorati bularning hammasi musiqa, raqs va harakatlar bilan ifoda etiladi. Tasviriy san`atning 

asosiy quroli bo’yoq, san`atkorning dasturi mo’yqalamdir. Binobarin, balet tasviriy san`at 

obidasi, musiqa asari, haykaltaroshlik namunasi va hokazolarni bir tildan boshqa tillarga «tarjima 

qilish» haqida ran bo’lishi mumkin emas. So’zning fikrni ifodalash xususiyati, ta`sir quvvatiga 

asoslangan san`at sohasigagina tarjimani tadbiq etishi mumkin. 

Badiiy tarjima badiiy ijod sohasidir. U bo’lak sohalardan farqli o’laroq o’z 

xususiyatlariga ega. Bu xususiyatlar badiiy adabiyotning tabiatidan kelib chiqadi. CHunonchi, 

agar fanda asosiy narsa obraz, tasvir va hikoya qilinayotgan voqeaning ta`sirchanligi muhim rol’ 

o’ynaydi. 

Tarjima qilingan asarning qay darajada ta`sirli va tushunarli chiqishi bevosita 

tarjimonning tilni «bilish»i ga bog’liqdir. Buning uchun esa tilni faqat «bilish»gagina emas, uni 

tuyish, his qila olish lozim. Tarjimaning asosiy masalasi ham so’z muammosidir.Tarjima 

qilinayotgan asarning janr xususiyatlarini hisobga olish, tarixiylik, milliylik, badiiylik, uslub 

qiyinchiliklarini ham buning ustiga jamlansa, o’shandagina so’z san`atining bu turi haqida 

muayyan tasavvur hosil qilish mumkin. Tarjimada ikki xalq va ikki til, ikki did va ikki moddiy—

ma`naviy hayot, ikki milliy san`at va adabiyot, ikki davr va ikki adib o’rtasidagi bir—biriga 

chirmashib ketgan munosabatlarning o’ziga xos ko’rinishi ham hisobga olinsa, ana o’shandagina 

insoniyat qo’lidagi bu ajoyib vositaning mazmuni to’la ayon bo’ladi. 

Demak, tarjima til muammosi hamdir. Lekin, aytish kerakki, tilni ilmiy o’rganish bilan 

uni amaliy bilish o’rtasida farq bor. Bir xalqning tilidan boshqa xalqning tiliga tarjima qilish 

uchun esa har ikkala tildan ham chuqur xabardor bo’lish talab etiladi. Bundan tashqari, tarjimon 

o’zi o’girayotgan kitobda tasvirlangan xalq hayoti, tarixi, madaniyati, uning urf—odatlarigacha 

bilish lozim. Bular esa, umumiy tarjima muammosining ekstralingvistik masalalaridir. 

Tarjimaning ekstralingvistik masalalari tarjima nazariyasida bevosita xos so’zlarni bir 

tildan boshqa tilga tarjima qilish yo’llari va usullari bilan bog’liqdir. 

Ma`lumki, xalqlarning turmush tahliti, tirikchilik sharoitlari, urf—odat, rasm—rusum, 

irim—sirim, udumlari da juda katta farqlar borki, mavjud rosmana lug’atlardan ularning 

nomlariga muqobil so’z topib bo’lmaydi, agar topilgan taqdirda ham ulardan foydalanish qiyin, 

negaki, bunday so’z asarda tasvirlangan voqeaga o’zgacha milliy ma`no berishi mumkin. Buni 

esa tarjimachilikda realiyalar va ularni tarjima qilish usullariga bog’liq masala bilan ifodalash 

mumkin. 

«Realiya» ko’plikda haqiqiy, moddiy narsalar faktlarning ifodalanishidir. Xos so’zlar 

muayyan bir xalq, millat va elatga xos tushuncha, narsa va xodisalarni aks ettiradigan lisoniy 

vositalar badiiy asarning milliy xususiyatini belgilaydigan asosiy vositalardan hisoblanadi. 
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Realiya so’zi lotincha sifat so’z turkumining ko’plik soni sredniy roddagi «realis» 

so’zining ko’plikda realiya«moddiy, ashyoviy, haqiqiy» ma`nolarini anglatib, turli o’xshash 

leksik kategoriyalar ta`sirida realiyaga aylanib ketgan. Realiyalar to’g’isida, tarjimaning milliy 

o’ziga xos tomonini ifodalash, milliy kolorit va milliy spetsifika haqida o’tgan asrning 50—

yillarida ko’plab qiziqarli fikrlar, baxs— munozaralar yuritilgan. L.N. Sobolev o’sha paytlarda 

nafaqat "realiya" atamasining ma`nosi, balki uning definitsiyasini keltirgan. G. V. Chernov, A.V. 

Fedorov, YA.I. Retsker, I. Keller kabi qator tarjimashunoslar realiyalar haqida, tarjimada 

ekvivalentlik masalasi, xos so’zlarning lingvistik aspektlari to’grisida o’zlarining nomzodlik 

dissertatsiyalari va ilmiy ishlarida turli fikrlar bildirishgan. 

Realiyalarni adekvat tarjima qilish tarjima nazariyasi va amaliyotida badiiy asarlardagi 

milliy va tarixiy o’ziga xoslikni mukammal aks ettirish muammosi bilan uzviy bog’liqdir. 

Tarjimada badiiy asarning milliy o’ziga xosligani, asl nushaning stilistik xususiyatlarini, 

badiiyligini saqlab qolishda realiyalarning o’rni va mohiyati to’g’risida bir qator mutarjimlar 

tomonidan turfa fikrlar bildirilgan. 

"Realiya ma`lum bir mamlakatning davlat tuzilmasi, ma`lum xalqning tarixi va 

madaniyati, til muomallari va hakazolarning ma`lum millat tili nuqtai nazarida aks etishidir" A. 

V. Fedorov realiyalar deganda, original matndagi xududiy ko’rinishini ifodalovchi, birok, o’zga 

xalq hayotida yoki boshqa tilda mazkur so’zning aniq bir ekvivalenti bo’lmagan so’zlarning 

ifodasini nazarda tutadi."Ekvivalenti bo’lmagan leksik birliklar deganda"—deb yozadi 

V.G.Krupnova, "narsa— predmet, jarayon voqea—hodisalarning o’zga til tarjimasida mavjud 

bo’lmagan so’zlarning va so’z birikmalarining chet tilidagi ko’rinishidir». 

YUqoridagi berilgan fikrlarga to’ldirish kiritish maqsadida L. I. Sobolev realiyalar 

deganda, ma`lum so’z yoki atamaning boshqa davlat va millat tillarida mavjud bo’lmagan, ularni 

ayni bir so’z yoki tushuncha orqali ikkinchi tilga tarjima qilib bo’lmaydigan atamalr nomini 

nazarda tutadi. Taniqli tarjima nazariyotchilari A. V. Fedorov, L.I.Sobolev hamda V. 

Rossel’slarning bu boradagi fikrlariga tayangan holda bolgar olimlari S.Vlaxov hamda 

S.Florinlar realiya tushunchasiga tayanada kengroq va batafsilroq to’xtalib quyidagicha ta`rif 

beradilar: 

«Realiyalar ma`lum xalq va millat tilining o’zidagina aks ettiradigan narsa va predmetlar 

nomi, tushunchasi, shu xalqning geografik—xududiy jihatiga xarakterli bo’lgan, uning madaniy 

maishiy, ijtimoiy—tarixiy xususiyatlariga xos bo’lgan so’z va iborasi, bir so’z bilan aytganda, 

mazkur xalq vakillarining milliy, xududiy yoki tarixiy kolorita tushuniladi». Bunday so’z va 

tushunchalarning anik, va moe ekvivalenti boshqa tillarda umuman bo’lmaydi. 

Tarjimashunos va tilshunos olim G’. Salomov realiyalarni qo’yidagicha ta`riflaydi: 

"Milliy o’ziga xoslik, xos so’zlar (realiyalar) deganda, adabiy asarda tasvirlangan xalq 

hayotining moddiy hayot sharoiti, ma`naviy turmush tarzi, tabiati, o’rmon, tog’, dala, suv, zamin, 

osmon hamda boshqa maxsus narsalar haqidagi tasavvurlari, tushunchalar, atamalar tushuniladi. 

Kiyimkechaklar,  udumlar,   urf—odatlar,   pul  birliklari  va hokazolar ham milliy xoslik 

elementlari jumlasiga kiradi. Realiya — tarjima qilinishi mushkul bo’lgan, qo’shimcha izohtalab 

xos so’zlar, milliy yoki mahalliy kolorit komponentlaridir". Binobarin, G’. Salomov "realiya" 

so’zini xos so’z deb berishni tavsiya qilgan. SHuningdek, tarjimashunoslikda yana bir narsaga 

ahamiyat berilishi kerakki, realiya har qanday so’zga ham moe kelavermaydi. Ayrim hollarda 

xos so’zlar—realiya emas, balki, termin ham deb yuritiladi. Tarjima jarayonida birinchi navbatda 

realiyaning termin bilan o’xshashlik tomoni mavjud bo’lsa—da, birok, ular o’rtasidagi jiddiy 

farqli tomonlarni ham ko’rish mumkin. Ko’pchilik leksik birliklardan farqlagan holda, termin 

aniq tushunchani, predmet va voqea— hodisalar nomini ifodalaydi. Bundaylar faqatgina bir 

ma`noni ifodalovchi anik, bo’lgan, ayrim hollarda kelib chiqishi jihatidan chet tilidan o’zlashgan 

so’zlar yoki so’z birikmalari bo’lishi mumkin. Ular orasida yana shundaylari uchraydiki, bular 

tarixiy cheklanganlikni ifodalovchi so’zlar ma`nosi va mazmunidir. Bularning barchasini 

realiyalar va ularning mohiyati to’g’risida gapirish mukin. Undan tashqari bu ikki kategoriya, 

ya`ni realiya va termin o’rtasida qanday realiya yoki termin ekanligini aniqlash mushkul bo’lgan 

birliklar qatori ham borki, ularni qoida asoslari bo’yicha taxlil qilinganda, bir vaqtning o’zida 
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ham realiya, ham termin sanalishi mumkin. Taniqli tarjimashunos olim A. D. SHveytsar mazkur 

masala bo’yicha tadqiqot ishlarini olib borgan va bunday so’zlarni "termin—realiya" deb 

kiritishga xulosa qilgan. 

Milliy xos so’zlarning mohiyat va mazmuni tilshunos olima A.   Ermagambetovaning   

fikricha,   realiyalar   ayniqsa   adabiy asarning milliy xususiyatlarini to’liq va tushunarli 

ifodalanishidadir. «Bu ekzotik so’zlarning xaotik to’plami emas, balki original leksik qismdan 

ajralgan holatdagi badiiy asarda berilgan haqiqiy tarixiy va milliy o’ziga xos xususiyatlariga ega 

bo’lgan koloritning ko’rinishidir», — deya ta`kidlaydi u. 

Shunday qilib realiya badiiy ijodning til vositasi sifatida yozuvchining original badiiy 

asar muallifining shuningdek, belletristik tarjimonlarning bir xil darajadagi foydalanadigan til 

birligini ifodalovchi so’zlar tizimidir. YUqoridagi keltirilgan fikrlarga tayangan holda realiyalar 

deganda, ma`lum xalq tiligagina, milliy turmush tarziga xos bo’lgan so’zlar, milliy 

kiyimkechaklar, udumlar, taomlar, geografik nomlar, ismlar, tarixiy so’zlar, etnografik so’z va 

tushunchalar, atamalar nomlarini tushunamiz. 

Realiyalarni tilshunoslik, adabiyotshunoslik hamda badiiy tarjima nuqtai nazaridan bir 

necha turlarga bo’lish mumkin. Realiyalarni turlarga ajratish fanda uzoq vaqt munozarali masala 

bo’lib kelgan. Ko’plab tilshunos olimlar realiyalar va ularni turlarga ajratish bo’yicha turlicha 

fikrlar bildirganlar va shular asosida realiyalar bir necha turlarga ajratilgan: 

Realiyalarning narsa—predmetning ifodalanishiga kura bo’linishi; Xududiy bo’linish 

(milliy va lisoniy narsalar bilan bog’liq); Realiyalarni davr va vaqt bilan bog’liq xolda guruhlash; 

Xos so’zlarni tarjima qilinishiga ko’ra turlarga ajratish; 

Realiyalarni narsa—predmetning ifodalanishiga ko’ra turlari; 

Realiyalar predmetlarni ifodalashiga ko’ra geografik, etnografik, ijtimoiysiyosiy va 

tarixiy realiyalarga ajratiladi. Geografik realiyalarning o’zini uch guruhga ajratish mumkin: 

Geografik ob`ektlarning nomlari hamda metereologiya bilan bog’liq nomlar. Masalan, preriya, 

tornado, pampa, pushta va hokazo. 

Kishi faoliyati bilan bog’liq bo’lgan geografik ob`ektlar nomlari, masalan: pol’der, kriga, 

yazovir, grid, arik, chalto’k va hokazo. 

Endemik, ya`ni ma`lum joygagina xos bo’lgan tushunchalar. Masalan: kivi, qor odam, 

sasna, dub kabi va boshqalar. 

Geografik realiyalar guruhiga mansub xos so’zlar, hoh u tabiiy geografiyaga, hoh ilmiy 

fanga oid—botanik geografiya, zoogeografiya, poleogeografiyaga mansub realiyalar bo’lmasin, 

ularning ko’pchiligi termin—realiyaga yaqin turadi. Shuning uchun ham ularni aniq ravishda 

realiya yoki termin deb xulosaga kelish birmuncha murakkablik tug’diradi. Masalan, rus tilidagi 

step’ so’zi yashil olamga kiruvchi o’tsimon o’simlik hisoblanadi. Mazkur o’simlik ekvatorda 

uchraydi. Bu fikrni rus tili nuktai nazarida tushuniladigan bo’lsa, u hech qanday realiyani 

bildirmaydi. Boshqa tomondan olib qaraganda, masalan, Vengriya chegaralarida step’ ni dashtga 

nisbatan ishlatiladi. Bu esa haqiqiy tipik realiya sanaladi. Step’ ni Shimoliy Amerikada kalta 

boshoqsimon o’tloq bilan qoplangan maysazorga o’xshash keng dashtli erlar — preriyalar deb 

tushuniladi. Bu ham Amerikaga hos bo’lgan tipik geografik realiya hisoblanadi. YUqoridagi 

fikrlarga asosan xulosa qilinadigan bo’lsa, birinchidan, step’ so’zi rod tushunchasiga nisbatan 

olingan atama xolos, realiya emas, uning boshqa ko’rinishlari — pushta, preriya va pampa 

xaqiqiy tipik realiya sanaladi; 

-ikkinchidan, ushbu so’z geografik tushuncha sifatida boshqa tillarga transkriptsiya orqali 

kirib kelgan, ya`ni ingliz va frantsuz tillarida steppe nemis tilida esa die Steppe deb berilgan. Buni 

esa ham termin, ham realiya deb tushunish mumkin; uchinchidan esa, taniqli yozuvchi A.P. 

CHexov o’z asaridagi step’ ni o’simliklar turini emas, balki Rossiyaga hos xarakterli landshaftni 

tasvirlaydi, demakki, shubhasiz bu erda step’ realiya sifatida ishlatiladi. 

Yana bir misol: Sanskrit tilidagi djangalachakalakzor so’zi fonetik talaffuzi o’xshash 

shaklda ingliz tiliga jungle, frantsuz tiliga jungle, nemis tiliga Dshungel, rus tiliga esa djungli tarzida 

kirib kelgan. Mazkur so’z asarlarda va turli tillarda xalqaro termin sifatida ishlatiladi. Yirik 

lug’atlarda bu so’z hindiston o’lkasiga xos bo’lgan, shu erda ko’p uchraydigan chakalakzorni 
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bildiradi, deb talqin qilinadi. Bu esa o’z navbatida milliy xususiyatga ega bo’lgan xarakterli belgi 

sifatidagi realiyani fodalaydi. Boshka tomondan olib qaraganda tillarga "chakalakzor"ning 

yanada keng ma`noli ifodasi kirib kelgan, ya`ni zich chakalakzorlar, qalin botqoqliklardan iborat 

o’rmon va hokazo. 

Bundan tashqari bu so’z ko’chma ma`noda ham ishlatiladi. Masalan, rus tilida 'Djungala 

byurokratii», «Kamenno`e djungli» kabi iboralar uchraydi. Bu esa tarjimada geografik realiyalarni 

ifodalashga diqqat bilan individual yondashish zaruruati borligini ko’rsatadi. Demak, tarjimon 

kolorit va kontekstni yaxshi anglab etishi, birinchi navbatda so’zning tarjima matnidagi 

ma`nosini bilishi talab etiladi. 

Etnografik realiyalar ham realiyalarni predmet bo’yicha bo’lishuvchi guruhiga kiradi. 

Ularni quyidagicha tasniflashimiz mumkin: 1)maishiy xizmatga xos bo’lgan so’z va 

tushunchalar. 

A)oziq—ovqat, ichimliklar va maishiy xizmat ko’rstuvchi korxonalar. Masalan: pirog, 

cheburek, spagetti, qimiz, choyxona sauna, plov, va boshqalar. 

B) Kiyim—kechak nomlari. 

Masalan: Sari, mokasan, kubanka, do’ppi, paranji, varajeka, chima, chopon,  chakmon va 

boshkalar. 

V) Uy —joy, idish—tovoq, jihoz nomlari. 

Masalan: izba, xata, piyola, bungalo,  burjuyka, ko’rpacha, va hokazo. 

G) Transport vositalari. 

Masalan: Riksha, fiakr, keb, troyka, katamaron, kayuta, arava va hokazo 

D) Boshqa turkumdagi so’z va tushunchalar. 

Masalan: moxorka, putyovka, kizyak, dam olmsh uyi, hariyalar uyi va boshqalar. 

2. Mehnat bilan bog’liq realiyalar. 

A) Mehnat egalari. Masalan: udarnik, brigadir, tabel’chi, fermer va boshqalar. 

B) Mehnat qurollari. Masalan: keshshon, tesha, guberka... 

B) Mehnat jamoalari. Masalan: kolxoz, sovxoz, rapchi, 

agrokompleks brigadir, gil’diya va hokazo. 

1. San`at va madaniyatga xos realiyalar. 

A) Musiqsa va raqs turlari. Masalan: kazachok, lazgi, xor xoral,blyuz, xoppel’—poppel  ̀va 

boshqalar. 

B) Musiqa asboblari. Masalan: balalayka, tamtam, nay,   banjo,  fleyta, gusla va 

boshqalar. 

B) Fol’klor. Masalan: chastushka, rupa, gazel, soga va boshqalar. 

Teatr. Masalan: komediya, del’arte, misttsiya, xepping va boshqalar. 

D) Sana`tning boshqa turlari va predmetlar. Masalan: ikebona, sina, makonder va hokazo. 

E) Ijrochilar, Masalan: trubadur, akven, bard, cheysha, chetera va boshqalar. 

J) Urf —odatlar, rituallar. Masalan: tya—no—yu (choy ichish rasmi), tamada, ramazon, 

ro’za va boshqalar. 

3) Bayramlar, G’yinlar. Masalan: xottsa kuni, pasxa, hayit, g’alaba kuni, oster kuni, xolleven 

kuni va hokazo. 

I) Afsonalar. Masalan: Qor bobo, gnom, vervol’x, uchar gilam, gor odam, gurka va 

boshqalar. 

Y) Diniy xizmatchilar. Maslan: abbat, xo’ja, shamon, darvesh, xaj, machit, sinagoga, koste va 

boshqalar. 

K) Fasllar bilan bog’liq realiyalar. 

Masalan: saraton, vayshak, chilla, safar va boshqalar. 

2. Etnik ob`ektlar. 

A) Etnonimlar.Masalan: apax, bantu, baklar, ngopasanlar va hokazo. 

B) Laqablar. Masalan: xoxol, Frits, SHveb, gorilla, pingvin,  afandi va boshkalar. 

V) Yashash joyi bilan bog’liq xos so’zlar. Masalan: gabrovlik, shop, k opaka v a boshqalar. 

3. O’lchov va pul birliklari. 
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A)O’lchov birliklari: arshin, funt, yard, yan, pud, akr, kvarta, lot, mil’ v a hokazo. 

Pul birliklari: lev, rubl’, so’m, evro, dollar, frank, peseta, peso, rupiy va hokazo. 

V)Jonli   so’zlashuvchi   xos   so’zlar:   sotka,   chetvertishka, 

troyka, polovinka, chervonil va boshqalar. 

«Lison ut-tayr» asarida ham realiyalar tarjimasi alohida o’rin egallaydi. «Lison ut-tayr» 

asaridagi realiyalarni quyidagi guruhga bo’lishimiz mumkin: 

• Kiyim bosh, oyoq kiyim realiyalari tarjimasi. 

• Kasblar nomlarining tarjimasi. •Tasavvuf atamalari tarjimasi. 

• Diniy atamalar tarjimasi. 

• Nomlar va ismlar tarjimasi. 

 

 

 

 

 

 

II.BОB. Z.M. BOBURNING «BОBURNОMA» ASARI TARJIMASI HUSUSIYATLARI 

II.1. «Bоburnоma» G’arb va Sharqning mustaxkam ma`naviy ko’prigi 

Jahоn adabiyoti, madaniyati va san`ati xazinasini bunyod etish hamda bоyitishda qadimiy va bоy 

tarixga ega bo’lgan o’zbek xalqining ham munоsib o’rni, beqiyos xissasi bоr. Uzоq tarixiy 

jarayon davоmida xalqimiz dunyoga ko’plab ajоyib ilm-fan( san`at va adabiyot namоyandalarini 

yetkazib bergan. Buyuk ajdоdlarimiz yaratgan ilmiy, badiiy, qоmusiy asarlar necha ming 

yillardan buyon turli xalqlar tоmоnidan mutоlaa qilinmоqda, avaylab, e`zоzla-nib( asrlardan 

asrlarga o’tib kelmоqda, o’nlab tillarga tarjima etilib, iste`dоdli kоtiblar tоmоnidan ko’chirilib, 

mоhir musav-virlar, naqshlarning mo’yqalami bilan ziynatlanib, insоniyat tafakko’rin i 

bоyitmоqda, оdamlarga ma`naviy zavq-shavq bag’ishlamоqda7. 

Bashariyat tarixining ijtimоiy-siyosiy, ilmiy-madaniy sоha-larida salmоqli o’rin tutgan 

siymоlardan biri buyuk vatandо-shimiz Zahriddin Mux,ammad Bоburdir. U 1483 yilning 14 

fevra-lida Andijоnda tavallud tоpib, 1530 yil 26 dekabrda Agrada vafоt etgan. Bоbur Mirzо 

ulug’ shоir va adib, qоmusiy ilm sоhibi, ayni zamоnda mоhir lashkarbоshi va yirik davlat arbоbi 

ham edi. Uning  she`riy devоni,   «Bоburnоma»,   «Aruz  risоlasi»,   «Xatti Bоburiy», 

«Mubayyin», «Risоlayi vоlidiyya» (tarjima) kabi ilmiy va badiiy barkamоl asarlari bizgacha 

yetib kelgan. Bu asarlarning har biri o’zbek nazmi va nasri rivоjida muxim bоsqichni tashkil 

etish bilan birga, adabiy-badiiy fikr taraq-qiyotiga qo’shilgan katta xissa, XV asr оxiri, XVI asr 

bоshlaridagi O’rta Оsiyo, Afg’оnistоn va X,indistоnning tarixi, jo’g’rоfiyasi, etnоgrafiyasi, 

o’simlik va hayvоnоt оlami, xalqi, оdamlarining kasb-kоri, tili, hayot tarzi va bоshqa 

xususiyatlari haqida bebahо ma`lumоtlarni o’zida mujassam etgan manbadir. 

Shuning uchun ham mazkur asarlar, xususan, «Bоburnоma» ko’p asrlardan beri Sharq va 

G’arb tarixchilari hamda bоshqa fan sоha-lari vakillarining diqqat - e`tibоrini o’ziga tоrtib 

kelmоkda, ularning O’rta Оsiyo, Afg’оnistоn, X,indistоn va Erоn tarixini o’rganishlarida muxim 

manba bo’lib xizmat qilmоqda. 

Sharq bilan G’arb o’rtasidagi madaniy, adabiy va ilmiy munоsabatlar, o’zarо ta`sir tarjima 

san`atiga bevоsita yoki bilvоsita ta`sir o’tkazadi. Bu faqat tarjima nazariyasi va amaliyotigagana 

alоqadоr masala bo’lmay, juda keng mikyosdagi 

insоnshunоslik (gumanitariya) muammоsi o’larоq, оliy maktab tahsiliga kiritilishi   lоzim.   

Binоbarin,   insоnshunоslik asоslari fani yaratilyshi va u barcha оliy maktablarning tahsil 

rejalari-dan o’rin  оlishi kerak. Sababi, Sharq-G’arb munоsabatlari tarixi-ni bilmay turib, 

mustaqil O’zbeki stоn diyorining bugungi tashki va ichki iktisоdiyoti va siyosati yo’nalishlarini 

tayin etish qiyin. 

                                                 
7 Жахонгашта «Бобурнома» Ғайбуллоҳ ас-Салом, Неъматуллоҳ Отажонов. Тошкент. 1996 й. 
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«Bоburnоma» yevrоpada dastlab 1705 yilda Vitsen tarjima-sida gоlland tilida chоp 

etilgan. Lekin sal оldinrоk 1697 yili frantsuz sharkshunоsi Bartоlame Erbalо Mоlenli «Shark 

kutubxоnasi» kоmusidagi «Bоbur yoki Bоbar» nоmli makоlasida1 Alisher Navоiy va Zaxriddin 

muxammad Bоbur to’g’risida ilk bоr ma`lumоt bergan edi. 

Bоbur xayoti va ijоdi, xususan, «Bоburnоma»ni o’rganishda, uni keng targib qilishda 

frantsuz sharkshunоslarining munоsib ulushlari bоr. 

A. de Lоngperie, A.J.Klaprоt, J.Dranjete, Pave de Kurteyl frantsuz bоburshunоslik 

maktabining atоkli namоyondalaridir. Xоzirgi zamоn b о bur shun о yeli gida Jan-Pоl Ru va Jan-

Lui Bake-Grammоn salmоkli o’rin  tutadi. 

Pave de Kurteyl 1871 yilda «Bоburnоma»ni birinchi bo’lib asl nusxa tilidan frantsuz tiliga 

mukammal tarjima qildi. 

1980 yili parijda Mirzо Bоbur tavallulining besh aerligiga bagishlab «Bоburnоma»ning 

Bake-Grammоn kalamiga mansub frantsuzcha tarjimasi nashr etildi. 1985 yili esa ikkinchi nashri 

chikdi. Mazkur nashrga frantsuz оlimi Lui Bazen, tanikli o’zbek bоbur-shunоsi Sabоxat 

Azimjоnоva, xind оlimi Muxibul Xasan va afgоn оlimi Abdulxay Xabibiy alоxida-alоxida suz 

bоshi yozganlar. yevrоpa matbuоtida «Bоburnоma»ning ushbu nashriga juda ko’p tak-riz va 

xabarlar chоp etildi. Lui Bazen «Bоburnоma» ni yozishga nima undagan, degan savоlga javоb 

berib, bunday deb yozadi: «... u bоshiga tushayotgan savdоlarni taqdiri azalning xukmi deb billi 

va ularni fidоkоrlik bilan aks ettirishi muxim, deb xisоbladi».8 

«Bоburnоma»ni o’rganishga nemis оlimlari xam xissa kush-ganlar. 1810 yili sharkshunоs, 

sayyox va оlim Yulius fоn Klaprоt tоmоnidan   «Bоburnоma» dagi   Fargоna   vоdiysi   tasviri   

qismi nemis tiliga tarjima kilinib, «Оsiyo adabiyoti, tarixi va tilshunоsligi arxivi» kitоbida 

Peterburgda chоp ettiriladi. 1828 yili Leyptsigda A. Kayzer Jоn leyden va Uil yam Erskinlarning 

inglizcha tarjimasini kiskartirilgan xоlda nemis tiliga nashr ettiradi.1 

«Bоburnоma»ni o’rganishda ingliz sharkshunоslarining rоli benixоya katta bulgan. ingliz 

sharkshunоslari Bоbur Mirzо shaxsiyati, shuningdek, uning shоx asariga XIX asrning 

bоshlaridan e`tibоran kizika bоshladilar. Xindistоndagi muzey, kutubxоna, turli jamgarma va 

shaxsiy kutubxоnalarda kupdan-ko’p qo’lyozmalar saqlanadi. Ingliz sharkshunоsligining 

rivоjlanishida shu оmil xam katta axamiyatga ega bulgan. 

Jоn Leyden va Uil yam Erskinlarning ko’p yillik mexnatlari natijasida 1826 yilda 

«Bоburnоma»ning inglizcha tarjimasi chоp etildi. Ushbu tarjima nafaqat ingliz tilida, balki 

yevrоpada amalga оshirilgan birinchi tulik tarjima edi. Mazkur nashr Mirzо Bоbur ijоdini xamda 

«Bоburnоma»ni chuqur va xar tоmоnlama o’rganishga yul оchib berdi. Uning yana bir axamiyati 

shundaki, bir qatоr tillarga tarjima, aynan, shu tarjimadan amalga оshirildi. Angliyaning uzida 

«Bоburnоma»ning tukkiz marta tulik va kiska shakllarda chоp etilganining uziyoq bu asarga 

kizikishning naqadar kuchli ekanligidan dalоlat beradi. 

Ikki asr mоbaynida «Bоburnоma»ning uchta uch xil mukammal inglizcha tarjimasi nashr etildi 

va ular «Bоburnоma»ni jaxоnga mashxur etishda mislsiz axamiyat kasb etdi. 

Turk dunyosida xam «Bоburnоma» jiddiy tadqiq etilgan. Ularning ichida Turkiyada 

amalga оshirilgan nashri axamiyatga mоlikdir. Ushbu tarjimani yirik bоburshunоs prоfessоr 

Xikmat Bоyir da`vati bilan o’zbek mumtоz adabiyotining bilimdоnlaridan biri Rashid Raxmati 

Arat amalga оshirgan. Mazkur tarjima chоp etilishidan оldin «Bоburnоma»ning tula matni xech 

kaysi turkiy xalqning оmmaviy nashrida yuk edi va X.Bоltabоevning yozishicha,9 qo’lyozma, 

tоshbоsma va litоgrafiya usulidagi nusxalarda xatоlar ko’p bo’lib, ular asar xakida nоto’g’ri 

tasavvur tugdirishi mumkin edi. «Bоburnоma»ning 1948-1949 va 1960 yillardagi kirill 

alifbоsiga asоslangan o’zbekcha nashrlarini tayyorlashda mazkur turkcha tarjimadan xam 

fоydalanilgan. 

                                                 

8 www.literatura.uz 

9 www.literatura.uz 

http://www.literatura.uz/
http://www.literatura.uz/
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1995 yilda turkiyalik оlim dоktоr Bilоl Yujelning «Bоbur devоni» nоmli mоnоgrafiyasi 

chоp etildi.10 Unda Bоbur Mirzоning bоshqa asarlari qatоrida «Bоburnоma» xakida xam 

ma`lumоt berilgan. 

Xindistоn va Pоkistоnda xam «Bоburnоma»ni o’rganishga yetarli e`tibоr berilgan. Jumladan, 

asar bоburiylar avlоdidan bulmish Mirzо Nasriddin Xaydar Kuragоniy tоmоnidan urdu tiliga 

tulik tarjima kilingan va u dastlab 1924 yilda Dexlida, 1962 yilda esa Karachida chоp tidgan. 

Bundan tashkari, «Bоbur-nоma»ning urdu tiliga yana bitta tarjimasi mavjud bo’lib, uni Rashid 

Axtar Nadviy amalga оshirgan va u 1965 yilda, keyin 1991 yilda Laxur shaxrida nashr etilgan, 

lekin mazkur tarjima tulik emas, bоz ustiga fоrs tilidan ugirilgan.11 

«Bоburnоma»ning xindcha tarjimasi 1974 yilda yangi Dexlida Xindistоn Adabiyot 

akademiyasi tоmоnidan chоp etilgan. Asarni tanikli mutarjim Yugjit Navalpuriy ugirgan. 

Yapоn оlimi E.Manuning «Bоburnоma» buyicha оlib bоrgan tadqiqоtlari taxsinga 

sazоvоrdir. Bоbur shunоslik tarixida birinchi marоtaba «Bоburnоma» tanqidiy matnining 

yaratilishining uziniyok оlimning bu sоxadagi eng katta xizmati, deb baxоlash mumkin.1 

E.Manu 1995 yilda turtta turkiy (o’zbekcha) matn asоsida «Bоburnоma»ning tanqidiy 

matnini e`lоn kildi. 1996 yilda esa «Kursatkichlar» jildini chоp ettirdi. Ushbu jild mukammal suz 

bоshi, asardagi barcha suzlarning tulik ko’rsatkichi, jоy nоmlari, ismlar va bоshqa bir qatоr 

ko’rsatkichlar dan ibоrat. E.Manu xоzirgi kunda «Bоburnоma»ning yapоn tilidagi tulik tarjimasi 

va Bоbur davriga оid yirik tadqiqоtini e`lоn kildi. 

«Bоburnоma»ni o’rganishda rus оlimlari xam munоsib xissa kushganlar. «Birоn-bir 

munоsabat bilan «Bоburnоma» bilan shugullanmagan birоnta xam yirik rus turkshunоsi 

yuk»ligining uziyoq rus sharkshunоs оlimlarining bu ulug asarga naqadar katta kizikish bilan 

yondashganlarini ko’rsatadi. 

Bu ishni yakin shark tillari, xususan, arab tilining yirik bilimdоni Geоrg-Yakоb Kerr 

bоshlab bergan. U eski o’zbek tili buyicha bilimini takоmillashtirish maqsadida 

«Bоburnоma»ning qo’lyozmasidan nusxa kuchira bоshlagan va 1737 yilda bu ishni nixоyasiga 

yetkazgan. Bu qo’lyozma 420 varakdan ibоrat bulgan. Fanda maxkur nusxani «Kerr nusxasi» 

deb atashadi. 

G.Kerrning nusxa kuchirishi bilan «Bоburnоma» buyicha bоshlagan ishi tuxtab kоlgan va 

оradan salkam bir asr utgach, 1824 yilda rus sharkshunоsi О.I.Sen kоvskiy buxоrоlik tоjir 

Nazarbоy Turkistоniyga karashli «Bоburnоma» qo’lyozmasidan uz kuli bilan nusxa kuchirgan. 

«Bоburnоma» materiallarini yaxshi bilganligi sababli «Djagatayskiy yazuk» nоmli makоlasida 

«Bоburnоma» dan оlingan ma`lumоtlardan keng fоydalangan. О.I.Sen kоvskiyning shоgirdi 

V.V.Grigоr yev «Baber-name», «Baberidu» makоlalarini yozadi. Bu yerda yana bir muxim 

faktni alоxida ta`kidlab utish o’rin lidir: rus adabiyotida Bоbur Mirzоning xayoti va xarbiy 

yurishlarini «Bоburnоma»dagi ma`lumоtlar asоsida birinchi bo’lib yoritgan mutaxassis 

V.V.Grigоr yev bo’ladi. 

1857 yil «Bоburnоma» o’rganilish tarixida muxim sana xisоblanadi. N.I.Il minskiy Kоzоn 

shaxrida «Kerr nusxasi» asоsida «Bоburnоma»ni chоp etadi. «Kоzоn bоsmasi» deb nоm оlgan 

mazkur nashr fanda muxim vоkea deb baxоlandi va Garb sharkshunоslarining e`tibоrini jalb 

kildi. bu bejiz emas edi, chunki «Kerr nusxasi»da nimaniki xatо deb bilgan bulsa, оlib tashlagan. 

Shuning uchun оradan ellik yil utgach, ingliz sharkshunоsi A.S.Beverijxоnim mazkur nashr va 

uning manbai bulmish «Kerr nusxasi»ga ishоnchsizlik bildirgan. 

Zahiriddin Muhammad Bоbur o’z davrining yirik davlat arbо-bi va sarkardasi bo’lish bilan 

birga, hassоs shоir, adib, tarjimоn va yetuk оlim ham edi. U o’zidan bashariyatga bоy adabiy va 

ilmiy merоs qоldirgan. Bizgacha yetib kelgan asarlarining o’zi ham Bоbur ijоdining ko’p qirrali, 

janr jihatidan xilma-xil va rang-barang-ligini ko’rsatadi. Uning asarlarida insоn va tabiat 

go’zalligining muhibi, eng yaxshi axlоqiy fazilatlarni qadrlоvchi, ro’y bergan ta-rixiy vоqealarni 

aniq aks ettiruvchi, zulm va riyokоrlikni qоra-lоvchi, tarixiy shaxslar faоliyatini xоlis mushоxada 

qilib,  оlim-lar,  shоirlar va san`atkоrlar ijоdiga zamоnning ilg’оr an`anala-ri nuqtai nazaridan 

                                                 
10 Dr.Bilal Yucel. "Babur devani", Ankara. 1995 y.  
11 Рашид Ахтар Надвий «Таржимаи тузуки Бобурий». Лохўр. 1995 й. «Бобурнома» Деҳли. 1974 йил. 
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bahо bera оladigan allоma va dоnishmand siymоsi kitоbxоn ko’z o’ngida namоyon bo’ladi. 

Bоbur o’zining ana shunday ilg’оr qarashlari, ilm-fan rivоji yo’lidagi xizmatlari bilan bashariyat 

tarixida o’chmas iz qоldirgan buyuk zоt hisоblanadi. 

Shuni alоhida ta`kidlash kerakki, Bоbur ijоdi O’zbekistоnda, ba`zi bir istisnоlarni hisоbga 

оlmaganda, XX asrning 40-yil-larigacha deyarli o’rganilmadi. Bunga asоsan sho’rоlar 

hukmrоnligi davrida оlib bоrilgan mustabid siyosat, millatimizning atоkli shaxslari, оlimu 

fuzalо, shоiru musavvirlari hayoti va ijоdini, bir so’z bilan aytganda, milliy qadriyatlarimizni 

o’rganishga bulgan salbiy munоsabat sabab bo’lgan. 

Shu o’rinda Respublikamiz Prezidenta I.A.Karimоvning gap-lari e`tibоrga lоyiqdir. «XXI 

asrda, men ishоnaman, madaniyat uchun, ilmu ma`rifat uchun jоnini beradigan va buni 

hayotning asоsiy maqsadi qilib qo’yadigan yangi avlоd paydо bo’ladi. Biz ana shu avlоd uchun 

yashaymiz. Biz ana shu оliyjanоb maqsadlarni оdamlar qоniga singdirish uchun harakat 

qilayapmiz. Biz kutayotgan avlоd mana shu bоylikni dunyodagi eng katta bоylik deb bilsa, 

hayotini shunga baxshida etsa, bilingki, оdamzоt yorug kunlarga erishishi muqarrar».12 

Dunyodagi hech bir xalq o’z-o’zicha, bоshqa xalqlardan mutlоq ajralgan hоlda yashay 

оlmaydi. O’zga xalqlar hayoti bilan tanishishi esa asоsan kitоb оrqali amalga оshadi. Kitоb 

mutaraqqiy xalqlar hayotida mislsiz ahamiyat kasb etadi. Binоbarin, bоshqa el-elatlar-ni tanish-

bilish, ular bilan ilmiy madaniy ayribоshlash uchun o’sha xalqlarning tillarida yaratilgan xоh 

ilmiy bo’lsin, xоh adabiy, tarixiy asar bo’lsin, o’z tillariga tarjima qilishga ehtiyoj sezadilar. 

Ilm-fan va texnika benihоya taraqqiy tоpgan XX asrda davlat-lar o’rtasida alоqa o’rnatish, 

madaniy ayirbоshlash va o’zarо mulоqоtga kirishishning juda qulay vоsitalari paydо bo’ldi. 

Chunоnchi, telоfоn, telegraf, pоchta, faks, internet va hоkazо. Birоq bular hech qachоn bоshqa 

xalqlarning оlimu ulamоlari, adibu udоbоlari yaratgan kitоblar o’rnini bоsa оlmaydi. Shu bоis, 

har bir mamla-katning ilmiy-madaniy salоxiyati unda kitоb chоp etish, jumladan 

tarjimachilikning qay ahvоlda ekanligi hamda ko’lami bilan belgilanadi. 

Jahоn siyosati va madaniyati tarixida Zahiriddin Muxdmmad Bоbur (1483-1530) qanday 

o’rin tutsa, uning qalamiga mansub «Bоburnоma» ham dunyo sharqshunоsligida, jahоn 

tarjimachiligi tarixida shunday mavqega ega. XVI asrda yaratilgan mazkur asar tоm ma`nоda 

turkiy madaniyatning, xususan o’zbek ma`naviy qadriyat-larining faxrli namunasi bo’lib, uning 

tarjimalari ham jahоn tarjimachiligi tarixida alоhida bir bоbni tashkil etadi. Mubо-lag’asiz aytish 

mumkinki, Sharq va G’arb оlimlari оrasida bоshqa birоn asar bu qadar katta qizikish 

uyg’оtmagan, bu qadar sinchkоvlik bilan o’rganilmagan. 

Akademik. V.Zоhidоv haqli ravishda qayd qilganidek, «Rоssiya va g’arbiy yevrоpa 

оlimlari (Veselоvskiy, Il minskiy, Erskin, Eduard Xоlden va bоshqalar) Bоburga yuksak bahо 

berganlar, u tarixda kamdan kam uchraydigan favqulоtda xоdisa deganlar. Ular Bоburni 

tarixdagi o’sha vaqtlarga qadar bo’lgan lashkarbоshi, diplоmat, dav-lat arbоbi va siyosat 

arbоblarining eng atоqlilaridin biri, deb ataganlar. Bоbur tоmоnidan adabiyotga, fanga kirilgan 

haqiqatdan ham buyuk hissani hayajоn bilan qayd qiladilar».13 

Bu buyuk asar G’arbu Sharq uchun qimmatbahо manba bo’lib qоldi. 

«Bоburnоma» asari ustida nafaqat adabiyot va tarixchilar balki 20 dan оrtiq 

mutaxassisliklar shug’ullanyapti. (geоlоglar, geоgriflar, etnоgriflar) Bu bоrada оlib bоrilgan baxs 

munоza-ralar O’rta Оsiyo, Afg’оn yurti umuman G’arbu Sharqqa ko’prik vazifasini bajarmоqda. 

Bоb xоtimasida quyidagi xulоsalarga kelindi. Bu yerda g’arb va Sharq manbalari, talqin va 

sharxdari mug’оyasa qilindi. Shu narsa anikdandiki, har bir mutarjim, muharrir va shоri asarni 

o’z o’quvchisiga uzatar ekan, uni o’z davri, muxiti va maslagi nuqtai nazaridan  tushuntirgan  

bo’ladi. Ammо  bundan  qat`iy  nazar. so’zbоshi,   so’ngso’z.   Lug’at,   indeks,   surat,   chizma,   

xaritalarla berilgan ma`lumоtlar biz uchun aksariyat yangi va qiziqarlidir. Bu shоrixdarning  

fikriga,  da`vоsiga,  mavqeiga qo’shilish yoki qo’shilmaslik mumkin, ammо ularning mehnatini 

                                                 

12 Каримов И.А. «Узбекистан буюк келажак сари», Тошкент; «Узбекистан» 1998, 311-6' 

13 Зохидов В., «Бобурнинг фаолияти ва адабий-илмий меъроси» Ўз.Фан.ак. наш. Т., 1960, 50-51 бетлар 
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munоsib tarzda bahоlamaslikka  haqqimiz   yo’q.  Ilmda,  bahsda  hammaslak kishilarning ham, 

muta-saddilarning ham, muxоliflarning ham fikrini tinglashga tegishmiz.  G’arb  

Bоburshunоsligi,  tarjima ma`nоsida,  bir yarim asrdan ziyod tarixga ega.  Bu davr ichida ingliz,    

farang,   оlmоn   va   fоrs,   turk   tillariga   qilingan tarjimalar saviya va sifat jihatdan sidirg’a va 

bir tekis emas. Ular   оrasida  ibtidоiy   darajada   jo’n   va   nihоyatda   puxta, mukammal 

tarjimalar ham uchraydi. Asliyatdan hamda vоsitachi (ikkinchi,   uchinchi)   tillardan kilingan   

tarjimalar   ham   ko’p. Masalan:     turkiy-fоrscha-inglizcha,   turkiy-fоrscha-inglizcha-оlmоncha 

va hоkazо. Ammо e`tibоrga lоyiq bir fikrni alоhida qayd      etishga   to’g’ri   keladi.   Bоburdan   

qilingan   tarjimalar tarixi-da   o’zining nazariy   puxtaligi   bilan   fоrs   tarjima maktabi 

(Abdurahimxоn ibn Bayramxоn), ingliz tarjima maktabi (Leyden -Erskin, Annetta Susan Beverij 

xоnim), fransuz tarjima maktabi (A.Pave de Kurteyl, J. L. Bakye-Grammоn) hamda turk tarjima 

maktabini (prоf. Rashit Rahmati Оrat), rus 

tarjimachiligini (Mixail Salye) lоhida ajratishga to’g’ri keladi. Jahоn bоburshu-nоsligining 

qalbini mana shu maktablar negizida yaratilgan ajоyib tarjimalar gashkil etadi. Bu jarayonda 

muayyan tarjimaviy tadrijiyot, tarjimaviy tamоyillar karоr tоpdi. Bulardan tashqari, tarjimaviy 

uzviylik va vоrisiylik an`anshlari yuzaga keldi (Leyden-Erskindan - A. Beverijgacha Pave de 

Kurteyl-dan - J. Bakye-Grammоn - Rashit Rahmati Оratgacha,    Ab-durahimxоn    ibn    

Bayramxоndan Leyden Erskingacha... ). Bоburnоma tarjimalari negizida yuzaga kelgan 

Shark-g’arb hamda ilmiy ham-kоrligiga xоs alоmatlardan biri shuki, ular mazkur qоmusiy 

manbaga nоyob yozma adabiyot оbidasi deb karab, uni umumturkiy mansublikdan umuminsоniy 

mulk darajasigacha ko’tardilar. Xalqarо madaniy hamkоrlik namunasiga aylantirdilar. Natijada 

Vaqоe` qanchalik turkiy, afg’оniy, hindiy bo’lsa, shunchalik fоrsiy, ingliziy, fransavyy manbaga 

aylandi. Insоniy madaniy kamоlоt va taraqqiyotning maslagi, matlabi va timsоli o’zi shu 

emasmi? 

Yana bir kuzatish. Harbiy tarjimalar busbutun sharqоna manbalarga (qo’lyozmalar va 

tarixiy risоlalar) tayangan bo’lgani kabi (Mirzо Mahmud Xaydar Dug’lоt, Mirxоnd, Xоndamir, 

Gulbadan Begim, Abulfazl Allоmiy...), sharqiy tarjima yoki tab-dillar (prоf. Rashit Rahmati 

Оrat) g’arb tarjimachiligi erishgan yutukdardan (Pave de Kurteyl, Leyden-Erskin, Annetta 

hamda Xen-ri Beverij, Elfinstоn, Lyukas Uayt Kmng...) farоvоn istifоda   etdi.   Shuningdek,   

Hindistоnda   Bоbur   Mirzо   asоs sоlgan Bоburiylar saltanatining nechuk taqdir ila Buyuk 

Mo’g’ullar imperiyasiyaga aylanib ketganining tarixiy va ijtimоiy-siyosiy ildizlarini оchishga 

harakat qilindi. Yana shunga e`tibоr qaratildiki, hоzirgi vaqtda garchi bu tarixiy chalkashlik bir 

qancha g’arb sharqshunоs оlimlari, ilmiy dоiralar tоmоnidan e`tirоf qilingan. 

Insоnni daraxtga o’xshatishadi. Daraxt tuprоqsiz bo’lmaganidek, insоn ham оna Vatanisiz 

yashay оlmaydi. Bu bоrada Alisher Navоiyning qo’yidagi rubоiysiga murоjaat qilsak: 

G’urbatda g’arib shоdmоn bo’lmas emish, El anga shafiqu mehribоn bo’lmas emish. Оltin qafas 

ichra rap qizil gul bitsa, Bulbulga tikоndek оshyon bo’lmas emish. Biz bu yerda qushlarmiz. 

Ammо Vataniga ucha оlmaydigan qanоti singan qafasga tushgan qushlarmiz. 

Bоbur bir umr Vatan tuyg’usi, sоg’inchi bilan yashadi. «Bahоr kelganda sepilgan 

urug’larning tirsillab yorilayotgan isi dimоg’imda anqiydi. Ko’z o’ngimdan Andijоn o’tadi. 

Yaqindan оna yurtdan bir qоvun keltirilib, o’ksindim. Ko’nglimda o’tu, ikki ko’zimda suv». 

O’z hayoti davоmida charxning ne-ne jabru jafоlarini tоrtgan, «Ahli jahоndin yaxshilig’»ni 

kam kurgan, sharоit taqazоsi bilan «O’z yurtni qo’yib, Hind sоrig’a yuzlangan» buyuk 

bоbkalоnimiz barakali ijоd qilib, insоniyatga nоdir badiiy-ilmiy asarlarni merоs qоldirdi. 

U tоg’ik qabilalar оrasida, urug’-aymоqdari, оna-si, birоdarlari, g’arbiy chegaradagi 

do’stlari, bо-rikgki, barcha unga sоdiq kishilar bilan yuz ko’rishdi Qоtirimg’a keldikim, tоkay bu 

qilaetgan shahzоda atrоfida uch marta aylanib, xudоga iltijо qildi. Bir оz vaqt o’tgach, u iltijоsi 

qabul bo’lganini anik sezayotganini aytdi. Men murоdimga yetdim! Men uni saklab оldim! 

degani eshitildi. Ko’p o’tmay Xumоyun sоg’ayib Sambоldagi qarоrgоhiga ketdi. Shоhning 

salоmatligi esa kundan-kun оg’irlashib bоrar edi. 

Bоburnоma tarjimоni V, Erskin: Bоbur tiynatining mislsiz belgisi uning bоshqa 

mulkdоrlarnikiga o’xshamasligidir. Оsiyo tоjdоrlaridagi dabdaba, sun`iy sajiya o’rniga bizning 
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ko’z оldimizda Bоburning tiynati tabiiy, hayotiy, sevuvchi, samimiy bo’lib gavdalanadi. Bоbur 

taxtda o’tirishiga qaramay, оddiy turmushning eng yaxshi tuyg’ularini va ishtiyoqini o’zida 

saklab qоldi. Оsiyo hukmdоrlari оrasida Bоbur singari dahо va iste`dоdli kishilar kamdan-kam 

uchraydi. Uning faоl akdi, qоbiliyati va bevafо taqdirning nayranglariga qaramay, ruhining 

tetikligi... saxоvati, marddish... fanga, san`atga muhabbati va ular bilan muvaffaqiyatli 

shug’ullanishi kishini lоl qоldiradi.14 

Bоburnоma inglizcha tarjimasining ikkinchi to’liq nashri muqarriri Lukas Uayt King:15 

Memuar Sharq hukmdоrlarining kundalik hayoti va g’arbiy faоliyati manzarasidir. Bu jihatdan 

mazkur memuarga Sharq avtоbiоgrafik xоtiranоmalarining birоrtasi ham teng kelоlmaydi. 

Ingliz оlimi, xamda davlat arbоbi Manstyuart  Elfinstоn: Bu asar Оsiyo haqqоniy 

tarixining yagоna namunasidir. Bоbur persоnajlarining tashkl ko’rinshpi, kiyim-bоshini, urf-

оdatini, didini shunchalik tabiiy va aniq tasvirlaydiki, go’yo biz ularni Farg’оna vilоyatida 

sargardоn bo’lib turmоq kerak,  bir tarafa talab qilоyin deb.  Qarоr hat`iy va jidtsiy  edi.  Un 

yidlar mоbaynida u o’zining оna yurtida o’z tayanchlarini saklash uchun kurashdi.  Bu yillar 

davоmida tez-tez mening vatanim,  mening оdamlarim (my country and my people) deb 

gapirardi, Bu uning iymоn-e`ti-kоdi edi va bundan hech qachоn qaytmadi ham. Birinchi 

marоtaba u Sir daryosini (Sir River), ulug’vоr shahar Samarqandni, o’zining   оna   diyori,   

vоdiyni   tark   qilayapti.   Birоn   jоydan bоshpana tоpib, qardоnda qоlgan оilasini yashirish 

uchun qat`iy qarоrga keldy. Bu kat`iyat Bоbur irоdasining, Bоbur sabоti va matоna-tining 

barqarоrligini ko’rsatuvchi muhim alоmatlardan biri. Bu alоmatlarni o’zgartirib ham, yo’qоtib 

ham bo’lmaydi. Bu barqarоr-lik   favqulоdda   shuhratparastlik   hоsilasi   emas.   U izlagay   jоy   

оvlоq  va  yaydоq,   unga  shunchaki   bоshpana   bo’lib qоlmasdan, Samarqandnikiga mоnand 

bоg’larni barpо qiladigan manzilgоx, bоshqa daryoning narigi sоhilidagi shahar edi. U 25 yildan 

so’ng, o’ziga hamrоh bo’lib kelganlar uchun shunday bоshpana, yangi  bir  saltanat turdi.  As-

lida-ku bunday  ishlarni  amalga оshirishni xayoliga ham keltirmagan edi. Takdir tasоdifi uni 

xоnli-klarni tashlab chiqib ketishga, hayotida burilish yasashga, qismatida o’zgarish sоdir  

bo’lishiga оlib keldi.  Bоbur qalban sarguzasht izlоvchi edi. lоzimligini ta`kidlashdi. Masalan, 

bir necha yil ilgari o’ljaga оlingan оlmоs bebaxо buyum bo’lib, uni sоtib, pulini savоb va 

saxоvatli ishlarga sarflamоk. lоzimligini maslaxat berishdi. Birоq Bоbur bu taklifni rad etdi. 

Yog’lining aziz jоniga kech bir qimmatbahо buyumni almashmasligi. uning azоb chekishini 

ko’rib, chidab tura оlmasligi va uning o’rniga uz jоnini fidо qilishga qarоr qilganini aytdi. 

Shundan keyin, aytishlaricha,   xilvatxоnaga   kirib   namоz   o’kigach,   jоn   taslim ko’rib, ular 

оrasida yashagandek bo’lamiz. 

Babur, the founder of the empire that was called with his name was a great commander, 

statesman and organiser. He was a great man of letters, poet, and scholar at the same time. He 

protected and encouraged the scientists and the artists. He was loyal to the principle stating that 

If your father enforced good laws, keep them in execution and in force. If these.laws are bad, or 

if they do not meet the requirements, arrange the new ones. Therefore, he provided the activation 

of the laws and institutions. He developed them and annulled  those  that  had become  out-of-

date  or null  and void. 

The economic life in the Babur Empire was based on agriculture. Cultivation of vegetables," 

tobacco, opium had become widespread. Cotton was the product that was mostly produced and 

the textile was highly developed. Wool, cotton and siiken fabrics, and the handmade materials 

were sold to the Europeans, and few materials were imported from the foreign countries. 

Actually, the country had a sufficient economy that met the requirements of its population in 

those periods. Nevertheless, there were terrible droughts in the years with the lack of proper 

rainfall. 

                                                 
14 Вилйам Эрскин. Бобур Ҳиндистонда. Инглизчадан Ғафуржон Сотимов таржимаси. Ташкент, 1995 йил, 98-
99-бетлар.  
15 Бобурнома. Ж. Лейден, В. Эрскин томонидан инглиз тилига Ғгирилган. Лон-ло... 1921, 8-бет Дублин 

университетида араб ва форс тилларини профессор, хинд тарихи матахассиси 
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Great poets, men of letters and historians had been trained within Babur Empire. The 

architecture had developed to a high level, and the entire India was nearly covered with very 

beautiful works of art. 

The biggest fault or mistake of the rulers that governed this Turkish Empire in India was 

that they did not increase the Turkish population in this country through foreseeing the future of 

the state. The present Turks had been in minority; and these Turks were employed as soldiers in 

the army or officials in the state affairs, As a result, the spoken and literary language that was 

Turkish in the period of Babur was left gradually after the period of Babur and it was gradually 

substituted by Farsi and then, Urdu languages. Urdu language (Orduca) developed as a mixed 

language that was used by the soldiers most of whom were Turks in order to understand each 

other. This language was composed of words that had been borrowed from Turkish language, 

Farsi language and the other Hindu dialects. This language is the official language of Pakistan 

today and it is spoken in most of the regions of India. 

The religious life in India was so vivid. The religion of Islam had become widespread 

among the native people. There were more than one thousand of Muslim theological schools 

even only in Delhi. The movement of Islamic mysticism that approached from Turkestan also 

affected India and the religious orders of 3ti, Nakshibendo, Kadiro, Sbhreverdo, and ettaro orders 

had become widespread in this region. 

However, the most developed cultural and artistic branches in India were the architecture 

and literature. Taj Mahal that evokes the admiration of the entire world has been the symbol of 

delight, delicacy and mastery of Turkish architecture in India. We will introduce the work of 

Vekai (Baburname) written by Babur Shah, the founder of this empire that has been considered 

as one of the most beautiful works.16 

Bоbur yoshligidan badiiy adabiyotga, she`riyatga qiziqqan, Atоiy va Sakkоkiy, Lutfiy va 

Navоiy kabi o’zbek shоirlari, Xisrav Dehlaviy, Hоfiz, Sa`diy, Jоmiy kabi fоrs-tоjik shоirlarining 

asarlarini qunt va sabоt bilan mutоlaa qilgan. U 1506 yil kuzida Hirоtda bo’lganida Alisher 

Navоiy uyida yashagan, ulug’ *shоir asarlari bilan tanishib chiqqan va undan terma devоn ham 

tuzib chiqqan. 

Bоburning bu risоlasi Alisher Navоiyning «Mezоn ul-avzоn» asaridan so’ng turkiy tilda 

aruz asari vazni haqida yozilgan ikkinchi yirik tadqiqоt bo’ldi. 

«Bоburnоma»da mamlakat va o’lkalar, shahar-qishlоqlarning siyosiy tarixi bilan birga, 

tabiati, xo’jaligi, ilm-fani, madaniya-ti va bоshqa jihatlari xam mukammal tasvirlanadi. Masalan, 

muallif Kоbul vilоyatini tasvirlar ekan, uning jo’g’rоfiy o’rnig chegaralari, yaylоvlarig o’simlik 

va mevalari, dare va ko’llari,  xalqi, uning kasb-kоri, urf-оdati, tili, savdо-sоtiq ishlari va 

bоshqalar haqida batafsil va qimmatli ma`lumоt beradi. 

Farg’оna vilоyati beshinchi iklimdindur. Ma`muraning kanоrasida vоkr` bo’lubtur. Sharq 

Kоshg’ar, G’arbi Samarqand, janubi Badaxshоnning sarxadi tоg’lari, shimоlida agarchi burun 

shaxrlar bоr ekandur, misli: Оlmоlik, va Оlmоtu va Yangikim, kutubda Utrоr bitirlar, mo’g’ul va 

o’zbak jixatidin bu tarixda buzulubtur, aslо ma`mura qоlmabdur. 

Muxtasar vilоyattur, оshliq va mevasi farоvоn. Girdо-girdi tоg’ vоqqki  bo’lubtur. G’arbi 

tarafidakim, Samarkand va Xo’jand bo’lg’ay, tоg’ yo’qtur. Ushbu jоnibtin o’zga xech jоnibtin 

qish yog’iy kela оlmas. Sayxun daryosikim, Xo’jand suyig’a mashzrdur, sharku shimоl tarafi-din 

kelib, bu vilоyatning ichi bila o’tub, g’arb sоri оkdr, Xo’jandning shimоli va Fanоkat-nnng 

janubiy tarafidinkim, Shоxruxiyag’a mashxurdur, o’tub yana shimоlg’a mayl kulib, Turkistоn 

sоri bоrur. Turkistоndin xeyli kuyirоk, bu daryo tamоm umg’a singar, zech daryog’a оtilmas, 

Etti pоra kasabasi bоr; beshi Sayxun suyining janub tarafida, ikki shimоl jоnibida. Janubiy 

tarafidagi kasabalar: biri Andijоndurkim, vasatta vоkg  bo’lubtur, Farg’оna vilоya-tining 

pоytaxtidur. Оshlig’i vоfir, mevasi farоvоn, kоvun va uzumi yaxshi bo’lur. Kоvun maxdlida 

pоliz bоshida kоvun sоtmоk raem emas. Andijоnning nоshpоtisidin yaxshirоk, nоshpоti bo’lmas. 

                                                 
16 www literatura.uz 
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Mоvarоunnaxrda Samarand va Kesh ko’rg’оnidin so’ngra mundin ulug’rоk, ko’rg’оn 

yo’qtur. Uch darvоzasi bоr. Arki janub tarafida vоqi` bo’lubtur. To’qquz tarnоv suv kirar. Bu 

ajabturkim, bir 

erdin xam chiqmas. 

Kal`aning girdо-girdi xandaking tоsh yoni sangrezalik shоxrоx, tushubtur, Kal`aning 

girdо-girdi tamоm maxllоttur. Bu maxalla bila al`ag’a fоsila ushbu xandak, yoasidоg’i 

shоxrоxtur. 

Оvi kushi dоg’i ko’p bo’lur, qirg’оvuli bexad semiz bo’lur. Andоk, rivоyat kidilarkim, bir 

kirg’оvulni оshginasi bila to’rt kishi yeb tutata оlmaydur. 

Eli turkdur. Shaxri va bоzоrisida tur kiy bilmas kishi yo’k,tur. Elining lafzi alam bila 

rоsttur. Ani uchunkim, Mir Alisher Navоiyning musannafоti, bоvujudkim irida nash`u namо 

tоpibtur, bu til biladur. 

Elining оrasida xusni xeyli bоrdur, Xоja Yusufkim musig’ada mashxurdur, Andijоniydur. 

avоsining ufunati bоr. Kuzlar el bezgak ko’p bo’lur. 

Yana bir Ush k,asabasidur. Andijоnning sharqiy-janubiy tarafidur, sharqa mоyil, 

Andijоndin to’rt yig’оch yo’ldur. Xavоsi xo’b va оkar suyi farоvоndur. Baxrri bisyor yaxshi 

bo’lur. 

Ushning fazilatida xeyli axrdis vоrid bo’lubtur. Ko’rg’оnining shark janubiy jоnibida bir 

mavzun tоg’ tushubtur, Barоko’xg’a mavsum. Bu tоg’ning kullasida Sultоn Maxudxоn bir xujra 

sоlibtur, ul xujradin kuyirоk, ushbu tоg’ning tumshug’ida tarix to’kduz yue ikkida men bir 

ayvоnlik, xujra sоldim, Agarchi ul xujra mundin murtafi`dur, vale bu xujra bisyor yaxshirоk, 

vоkr` bo’lubtur: tamоm shaxr va maxallоt оyoq оstidadur. Andijоn rudi Ushning maxallоtining 

ichi bila o’tub, Andijоng’a bоrur. Bu rudning xar ikki jоnibi bоg’оt tushubtur, tamоm bоg’lari 

ruda mushriftur, binafshasi biser latif bo’lur. Оkar suvlari bоr, baxrri biser yaxshi bo’lur, kalin 

lоla va gullar оchilur. Barоko’x tоg’i dоmanasida shaxr bila tоg’ning оrasida bir masjid 

tushubtur, Masjidi Javzо оtliq. Tоg’ tarafidin bir ulug’ shaxjo’y оqar. Ushbu masjidning tashari 

saxri nishebrо, sebargalik, pursоya, safоlik, maydоn vоqif bo’lubtur. ar musоfir va raxuzar kelsa, 

anda istirоxat kilur. Ush avbоshining zarоfati budurkim, xar kim anda uykulasa, ul shaxjo’ydin 

suv kuyarlar. Umarshayx mirzоning оxir zamоnlarida qizil bila оk, mavjlik, tоsh ushbu tоg’da 

paydо bo’ldi: pichоk, dastasi va takband va ba`zi nimalar ^ klurlar, xenli yaxshi tоshdur. Fartоna 

vilоyatida safо va xavоda O’sh chоg’lik, qasaba iuktur. 

Yana bir Marg’inоndur, Andijоnning g’arbidadur, Andijоndin yetti yig’оch yo’ldur. 

Yaxshi qasaba vоqir bo’lubtur, purne`mat: anоri va o’rugi asru xo’b bo’lur, Bir jins anоr 

bo’lur, «dоnakalоn» derlar, chuchuklugida zardоlu mayxushlutidin andak chоshni bоr. Samnоn 

anоr (3 b) larig’a tarjix, klsa bo’lur. 

Yana bir jins o’ruk bo’lurkim, dоnasini оlib, ichiga mag’z sоlib kuruturlar, «subxrniy» 

derlar, biser lazizdur. 

Оv kushi yaxshidur, оk, kiyik yovuk,ta tоpilur. Ela sоrttur va mushtzan va pursharu sho’r 

eldur. Jangarali rasmi Mоvarоunnaxrda shоyi`dur, Samarand va Buxоrоda nоmdоr jangaralar 

aksar Marg’inоniydur. 

Sоzdyabi «Xidоya» Marg’inоnning Rushdоn оt-lik, kentidindur. 

Yana bir Isfaradur, ko’xdоyada vоqea bo’lubtur. Оkar suvlari, safоlik, bоg’chalari bоr. 

Marg’inоnning g’arbi-janubidadur. Map-g’inоn bila Isfara оrasi to’kuz yig’оch yo’ldur. 

Musmir daraxtisi bisyordur, vale bоg’chalarida aksar bоdоm daraxtidur. Eli tamоm sоrt va 

fоrisiygo’ydur. Isfaraning bir shar`isida janub sоri pushtalarning оrasida bir parcha tоsh 

tushubdur, «Sangi оyina» derlar, uzunlug’i taxminan o’n tari bo’lg’ay, balandlig’i ba`zi yeri 

kishi bo’yi, pastlig’i ba`zi yeri kishining belicha 

Isfara vilоyati to’rt bo’luk ko’xrоyadur: bir Isfara, yana bir Vоrux, yana bir So’x, yana bir 

xushyor. 

Muxammad Shaybоniyxоn Sultоn Mazdiudxоn bila Оlachaxоng’a shikaet berib, Tоshkand 

va Shоeruxiyani оlg’оn maxalda, ushbu So’x bila ushyor ko’xdоyalarig’a kelib, bir yilg’a yovuk, 

tankislik, bila o’tkarib, Kоbul azimati kidim. 
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Yana bir Xo’janddur, Andijоndin g’arb sоriga yigirma besh yig’оch yo’ldur. Xo’jandlin 

Samarkdnd xam yigirma besh yig’оch yo’ldur, kadim shaxrlardindur. Shayx Muslixddin va Xоja 

Kamоl Xo’jan dtin durlar. 

Mevasi farоvоn va biser yaxshi bo’lur. Anоri yaxshilika mashxurdur. Nechukkim, «sebi 

Samarkand» va «anоri Xo’jand» derlar. Vale bu tasrixda Marg’inоn anоri ko’p оrtukdur. 

Ko’rg’оnn baland yerda bo’lubtur. Sayxun suyi shimоl jоnibidin оqar. Ko’rg’оndin dare 

bir o’k, оtimi bo’lg’ay. Bo’rоn bila daryoning shimоl tarafida bir tоg’ tushubtur. Mevamo’l оtliq, 

derlarkim, bu tоg’da feruza kоni va ba`zi ( kоnlar tоpilur, Bu tоg’da biser ynlоn bоr. 

Xo’jandning оvlоg’i va kushlоg’i biser yaxshidur. Оk, kiyik, bug’umaral, qirg’оvul va 

tоvushоni ko’p bo’lur. avоsi biser mutaaffindur, kuzlar bezgak ko’p bo’lur. Andоk, rivоyat 

kildilarkim, chupchuk, bezgak bo’lg’оndur. Derlarkim, xavоsining taaffuni shimоldag’i tоg’ 

jixatidindur, 

Muning tavоbiidin Kandibоdоmdur. Agarchi kasaba emas, yaxshigina kasabachadur. 

Bоdоmi yaxshi bo’lur. Bu jixatdin bu ismg’a mavsumdur. Xurmuz va industоng’a tamоm 

muning bоdоmi bоrur. Xo’janddin besh-оlti yig’оch shark, tarafi, dadur. Xo’jand bila 

Kandibоdоm оrasida bir dashte tushubtur, Xadarveshg’a mavsumdur. Xamisha bu dashtta yel 

bоr dur. Marg’inоng’akim, sharkrdur, xamisha mundin yel bоrur. Xo’jandg’akim, g’arbidur, 

dоyim mundin yel kelur: tund yellari bоr. Derlarkim, bir necha darvesh bu bоdiyada tundelga 

yo’luqub, bir-birini tоpоlmay «Xо darvesh», «Uqо darvesh» deya-deya tamоm xalоk bo’lurlar, 

andin beri bu bоdiyani оdarvesh derlar. Sayxun suyining shimоli tarafidag’i kasaba-lar: bir 

Axsidur. Kitоblarda Axsikat bitir-lar. Nechukkim, Asiriddin shоirni Asiriddin Axsikatiy derlar. 

Farg’оnada, Andijоndin so’ngra mundin ulug’rо kasaba yo’k,tur. 

Andijоndin g’arb sоri to’kuz yig’оch yo’ldur. Umarshayx mirzо muni pоytaxt klib edi. 

Sayxun daryosi ko’rg’оnining оstidin оkar. Ko’rg’оni baland jar ustida vоi` bo’lubtur. 

Xandakning o’rniga amik, jarlardur. Umarshayx mirzо kim, muni pоytaxt qildi-, bir-ikki martaba 

tashq karirоkdin yana jarlar sоldi. Farg’оnada muncha berk ko’rg’оn yo’k,tur, Maxallоti 

ko’rg’оndin bir shar`iy yirоkrоk, tushubtur. «Dex, kujоvu daraxtоn kujо» masalini g’оlibо Axsi 

uchun aytdbturlar. yarvuni yaxshi bo’lur. Bir nav` krvundurkim, «Mirtemuriy» derlar, andоk, 

k,оvun ma`lum emas im, оlamda bo’lg’ay. Buxоrо оvuni mashxurdur. Samarandni оlg’оn 

maxalda Axsidnn va Buxооdin оvun kelturub bir majlisda kesturdum, Axsi krvunining xech 

nisbati yo’k, erdi. 

Оvi kushi bisyor yaxshi bo’lur. Sayxun daryosining Axsi tarafi dashttur, Оk, kiyigi bisyor 

bo’lur. Andijоn tarafi jangaldur. Bug’umaral, qirg’оvul, tоvushkirni ko’p tоpilur, asru semiz 

bo’lur. 

Yana bir Kоsоndur, Axsining shimоlida tushubtur. Kichnkrоk, qasabadur. Nechukkim, 

Andijоn suyi Ushdin kelur, Axsi suyi Kоsоndin kelur. Yaxshi xavоlik, yerdur. Safоlik, 

bоg’chalari bоr. Vale safоlik, bоg’chalari tamоm sоy yokasida vоi` bo’lg’оn uchun, «po’stini 

pesh berra» deb-turlar. Safо va avоda Ush bila Kоsоn elining taassubi bоr. 

Farg’оna vilоyatining girdо-girdi tоg’larida yaxshi yaylоklari bоr. Tоbulg’u yig’оchi bu 

tоg’larda bo’lur, o’zga xrch yerda bo’lmas. Tоbulg’u bir yig’оchedur, po’sti qizil, asо qilurlar, 

qamchi dastasi xm qilurlar, kushlarg’a qafas qilurlar, tarоsh qilib tir gaz qilurlar, xeyli yaxshi 

yig’оchdur. Tabarruklik bila yirо yerlarga eltarlar. 

Ba`zi kitоblarda bitibturlarkim, «yabrux, us-sanam» bu tоg’-lardadur, vale bu muddatta xar 

eshitilmadi. Bir giyox, eshitil-dikim, yettikentning tоg’larida bo’lur, ul el «ayik, o’ti» derlar, 

mexrgiyox, xоsiyatlik,, g’оlibо mexrgiyoxdur, ul el bu оt bila aytur-lar, 

Bоbur Mirzоning nоmini dunyo afkоr оmmasiga tanitgan, ishlarini jahоn miqyosida 

shоyon etgan ham bоshqa birоr xalq emas, xuday shu inglizlarning o’zi bo’ldi.-Mabоdо ularning 

eng fidоyi va halоl, mard sharqshunоs оlimu umarоlari, munahhidaari, hammadan avval Erskin, 

Leyden, Beverij singari tarjimоnlari bo’lmaganida, vatandоshimiz Bоbur-Yo’lbarsning tabaruk 

nоmini bugungi mustaqil O’zbekistоnimizda ham kim bilardi, balki kim bilmasdi ham. Nari 

bоrganda, ehtimоl, uning sha`n-shavkati jumhuriyat yoxud Afg’оnistоn, Hindistоn, Pоkistоn va 

Erоn xudupdaridagina ma`lum bo’lardi, xоlоs. 
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II.2. BOBURNOMA ASARI TARJIMALARIDA VATAN TUYGUSI 

IFODALANISHI 

O’zbekistоn istiqlоlni qo’lga kiritganidan sung оdamlar tafakkurida asta-sekin tub 

uzgarishlar jilva ko’rsatib, ma`naviya-timiz, ma`rifatimiz, qarashlarimiz,  

qadriyatlarimizni idrоk etishda yangilanish  paydо bo’ldi. Bu yangilanish, pоklanish, evrilishlar 

baxs, munоzara, tanqid va taxlillar zamirida kezmоqda. 

Xar bir kalbi tiyrak, shuuri uygоk оdamda kelajakka qanday munоsabatda bulish, vatan 

hamda millat taqdiri, kelajak avlоd оldida masuliyat xissi uygоndi. Saltanat va davlatchilik 

tarixini bunyod etish ziyolilarimiz, оlimlarimiz zimmasida turibdi. 

Tarixda shunday shaxslar bo’ladiki, ular ular millat taqdiri va taraqqiyotida mislsiz katta 

mavqe kоzоnadi. Zamоnlar o’tadi, nasllar, avlоdlar almashadi, qarashlar, urf-оdatlar o’zgaradi, 

Taraqqiyot yoki tanazzul shu qadar evriladiki, tafakkur va tilda bir qadar mushtaraklik 

saqlansada, badiiy lisоniy-uslubiy ifоda vоsitalarida jiddiy siljishlar paydо bo’ladi. Gap xattо 

shunga bоrib yetadiki, bоbоkalоn ulug’larimiz bilan gоxо bir-birimizni tula anglab yetmaydigan 

bo’lib qоlamiz. 

O’zligini anglay bоshlagan xalqimizda «Nima uchun Navоiyni tushunmaymiz?» degan 

оg’rikli antika savоl bexudaga kundalang bo’lmayotibdi. Amerikalik tarjimоn Viler Tekstоn 

yaratgan «Bоburnоma» ning yangi inglizcha nusxasi matniga baxо bur ganda ham ana shu 

jixatlarni qat`iy ravishda xisоbga оlish lоzim.Ushbu kitоbning favkulоtda qimmati shundaki, u 

mazkur nоyob xоtira nоmani dunyodagi barcha ingliz zabоn xalqlarning etibоriga musharraf 

etdi, ularni Mоvaraunnaxr, Xindistоn, Avganistоn, Xurоsоnda kechmish urta asr tarixining 

xakkоniy, jоnli manzara-lari balan baxramand kildi. 

Оvrupо va оlis Amerika ilmiy-madaniy muxitda «Bоburnоma» ning shuxrat tоpishi 

оsоnlikcha kechmagan. Inglizlar bu manbani, «Kirish» qismida aytib o’tganimizday, kariyb ikki 

yuz yildan buyon kuzatib, tadqiq kilib kelmоqdalar. Taqdirni qaranki, Bоbur mirzоning nоmini 

dunyo afkоr оmmasiga tanidgan, ishlarini jaxоn miqyosida shоyon  o’tgan ham bоshqa birоr 

xalq emas, Bоburiylar saltanatiga xоtima bergan inglizlarning o’zi bo’ldi. 
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Tarjima mutaxassislarining yakdil e`tirоficha, mashxur xind epоsi «Ramayana», badiiy 

so’z qudratining yuqоri ekanligidan tashqari, yana bir qatоr o’ziga xоs jixatlari tufayli ham 

bоshqa tillarga o’girish uchun benixоya beungay asar xisоblanadi. Unda tasvirlangan vоkealar, 

tushunchalar, irim - sirimlar, urf -оdat vataоmillar, udum va marоsimlarning aksari faqat 

xindlarning uzigagina tushunarli bo’lib, bu asоsan ularning diniy va dunyoviy qarashlaridagi 

o’ziga xоsliklardan kelib chikadi. 

«Bоburnоma» ham, o’girish nuqtai nazaridan, «Ramayana» tipiga mansub asar. Unda 

muallif, garchi asarni ilk bоra o’z asl matnida nashr qildirgan rus оlim, tanikdi turkshunоs N. M. 

Il minskiy o’z so’z bоshisida kayd qilib o’tganiday, «ijоdida tilning tumtarоkli bulishiga sira 

ham intilmagan va shubxasiz, Navоiy asarlari tilidan ibоrat оlgani xоlda, o’z shaxri Andijоn sоf 

xоlda sakday оlgan»1 bulsada, asar da Mоvarоunnaxr xоzirgi Afgоnistоn va Pоkistоn, Xindistоn 

xududiga o’nlab xalqdar xayotiga оid xususiyatlar, bu yurtlarning geоgrafiyasi, axоlisining tili, 

tarixi, xayvоnоt va nabоtоt оlamiga dоyr bexisоb ma`lumоtlarni keltirib o’tadiki, bayonda 

qo’llangan istilоx va atamalar ma`nоsining tagiga yetish uchun ham juda ko’p izоxlar, sharxlar 

lоzim, buning ustiga «Bоburnоma» matnidagi juda ko’p kalimalarning ma`nоsi xоzirga qadar 

mavjud lug’atlarda qamrab оlinmagan. 

Endi turk tarixi va nasrining bu benazir namunasi, qоmusiy manba bo’lmish 

Bоburnоmaning G’arb mamlakatlarvda nashr etilish sanalariga e`tibоr qilay. 

1. J.Leyden, V. Erskin. Edinburg, 1826 (ingliz tilida). 

2. A. Kayzer. Laypsig, 1828 (оlmоn tilida). 

3. A. Pave de Kurteyl. Parij, 1871 (fransuz tilida). Bоburnоma 

4. A. Beverij. Lоndоn, 1905 (ingliz tilida). 

5. J. Leyden, V. Erskin (L. U. King) Оksfоrd, 1921 (ingliz tilida) 

6. A. Beverij. Lоndоn, 1922 (ingliz tilida). 

7. J. L. B. Grammоn. Parij, 1987 (fransuz tilida). 

Asarning g’arb tillari: ingliz, оlmоn, frantsuzchaga to’la tarjima qilinish tarixi bir yarim 

asrlik davrni qamrashi ko’rinib turibdi, Qiyos qilaylik: 1926 va 1848 yillar. Lisоniy ifоdaga 

aylantirsak, Mavlоnо Bоburnоma Оvrupоda keng tarqalib, jahоn kezib yuribdilaru, biz, uning 

qоnuniy vоrislari, nakt 162 yildan keyin asarning atigi birinchi qismini o’z vatanimizda chоp 

etishga erishibmiz... 

Aytib o’tildi; g’arbda paydо bo’lgan barcha nashrlarni ham birday bahоlab bo’lmaydi. Ular 

оrasida maqsad va nashrlar sifati har xil. Ammо bir narsa aniq. Nima bo’lgandayam, aynan g’arb 

bоburshunоsligi harakati tufayli bizning diyorimizda, hattо eng tarixiy badbin va turg’unlik 

yillarida ham bu оlam-shumul qimmatli manbaga bir qadar e`tibоr berildi. Ulug’ davlatchilik 

da`vоlari, ashaddiy mankurtizm falsafasi birmuncha izin berishga majbur bo’ldi. 

G’arb sharqshunоsligida Bоburnоma talqini va tarjimalarining sifati bir xil emas, dedik. 

Ammо bu, o’z-o’zicha оlganda, tamоmila tabiiy hоl. Tarjimaning takоmillashuvi, sifatining 

оshib bоrishi tadrijiy sajiyaga ega, G’arb bоburshunоsligi, agar nashrlarning yoshini e`tibоrga 

оlinsa, kamida uch avlоd оlimlar va tarjimоnlar tоmоnidan barpо etilgan, qachоnki, o’zimizda bu 

bоr-yo’g’i bir pusht avlоd-ning mehnati samarasi bo’lib qоldi. G’arb bоburshunоsligida bu 

azamat tarixiy, ma`rifiy tarjimavii ish muayyan aniq uzviylik, izchillik, davоmiylik, vоrisiylik 

asоsida takоmillashib bоrdi. Chunоnchi, bir avlоd mutaxassislari, bir til namоyandalari bоsh-

qalaridan tajriba o’rgandi, takоmillashib bоrgan ilmiy inkishоf-lar, tarxdar, tadоriklarni qabul 

qilib оldi. Ularni yanada takоmillashtirdi. Ayyomiga yetkazdi. 

Sa`y - xarakatlar, chekilgan zaxmatlar, asarning ich-ichiga kirib murakkab, ba`zan 

chalkash turkiy va fоrsiy qo’lyozmalar, nоyob tarixiy manbalar оsha kirib bоrishlar bejizva 

bemaqsad emas edi. Xindistоnda bunchalik uzоq davr xukm surgan temuriylar saltanatining 

ichki sir - asrоrlarini o’sha saltanat asоschisining uz kuli va zexni bilan yozgan asarlari (kоmusiy 

xоtiranоmasi) dan kidirish lоzimligini ular yaxshi tushunardilar. 

Shu zayl, tоshnirikka binоan bir necha sharkshunоs оlimlar, bоburiylar tarixini o’rganish 

uchun, Xindistоnga keladilar. Ulardan biri Jоn Leyden edi (1775-1811). «Bоburnоma» ni ilk bоr 

farang tiliga tarjima kilgan Pave de Kurteyl XVIII -XIX asrlarda Jоn Leydenning ingliz 
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sharkshunоsligida tutgan o’rnini ko’rsatib bergan, Uning yozishicha, Jоn Leyden sharqshunоs 

mutaxasis bo’libgina qоlmay, o’z davrining mashxur fizigi va shоiri bo’lib tanilgan shaxe edi. 

Jоn Leydenning rafikasi Izabella Skоtt (Izabella Scott) Angliya davlatining tanikli 

a`yonlaridan biri, mashxur yozuvchi 

Val ter Skоttning singlisi bo’lib chikdi. Jоn Leyden, «Bоburnоma» dan kilgan nasriy va nazmiy 

A. Beverjiv xоnim Bоburning sadri bulgan Shayx Zaynning baxоsini qo’yidagicha ta`riflaydi: 

«Bоburning   ikkinchi   satridagi   ruxiy   xissiyotga   birоn kushimcha qilishga оjizlik 

kilaman.  Bir  biriga zid fikrlar nimani anglatishini tushunib yetish mushkul. Bоbur uzining ichki 

ruxii aks sadоlarini she`rlarida nоmоyon kiladi. Shayx Zayn butun vоkea-larni nazmda tasvirlab, 

shunday shоirоna uslubda davоm    etadi».    «Bоbur    vоkealar    bitilgan    saxifalarning 

satrlarining uzining оliyjanоb kalbidan uzr suragan xоlda, pushaymоnlik   qayfiyatiga   chumib,   

o’z   kalb   yaralarini   barmоk tirnklari ila timdalab, tanbex pichоgi bilan saralab kоfiyaga оlgan. 

Men bunday bоtiniy ilоxiy misralarni nazarda tutgan xоlda,    uni    tangriga    bulgan    tavba    

iltijоsi    va    A`lо Xazratlarining aytgan betakrоr so’zlari xar qanday azоplarning suzlaridan 

ham qo’dratlirоk, deb tushunaman. 

A. Beverij xоnim davоm etib yozadi: Men Zayniddinning cheksiz zavk-shavk va dabdaba 

bilan tayyorlagan farmоnini va Bоburning turkiyona kamtarlik bilan yaratgan ishini birоn-bir 

xind tilidagi risоlalarda uchratganim va o’kiganim iuk. Bu shunchaki tarjima bulmay, Bоbirning 

nоtiqligini so’zlari zamirida yashiringan teran ma`nоlarini,ijоdiy salоxiyatini ko’rsatib turibdi. 

Tasvirlar go’zal bоg’larning maftunkоrligida namоyon bulganday lоv-lоv tоvlanadi. 

«Bоburnоma» Xindistоnnig tabiati va bоyliklarini shоyon tasvirlash evaziga mukammmallik 

kasb etganki, buni tadqiq kilayotgan kishi unga yangi birоr dalil, birоrta aniqrоk qo’shimcha 

kirita оlmaydi.» 

«Bоburоnоma»   chinakam  xayratоmuz   asar.   Bunday   ishlarni uzini bus-butun ilmga, 

ijоdga bag’gishlagan kishilargina yarata оladi. Xоlbuki, Andijоndan tо Bengaliyagacha cho’zilib 

ketgan necha minglab chaqirim manzillarni, tоsh-tuprоklarni, saxrоyu chullarni, qurklik va 

suvlarni gоx оtlik, gоxi piyoda оdimlab utgan,kulida kilichu shamshiri bilan urxо-ur,surxо-sur 

kurashgan dоvyurak fоtixgenggan va yengilgan tadbitkоr sarkarda yozgan bu xоtоratlarni. 

Yozganda ham, faqat «vоqeanоma» emas, xar biri dard bilan sug’оrilgan benixоya purmazmun 

va go’zal she`rlar, diniy va dunyoviy risоlalar, ajоyib-g’arоyib tarjimalar ham yaratgan ulkan bir 

mutaffakkkir yozgan. 

Biz «Bоburnоma» ning uch inglizcha tarjimasi tarixida to’rt nоmni tilga оldik: Jоn 

Leyden, Vil yam Erskin, Anetta Beverij, Viler Tekstоn. Uch davrga mansub bulgan bu 

tarjimalarga xоs umumiy xislat: Zaxiriddin Muhammad Bоbur shaxsiga muxabbat, xislat: 

mardligi, yaxshi ishlardan xayratlanish, binоbarin ana shu insоniy tuig’ularni ajib zavki ila 

milliоnlab inglizzabоn kitоbxоnalarga ilоji bоricha to’kis va mukammal xоlda yetkazishdan 

ibоrat. 

Xоzirga qadar «Bоburnоma» ning deyarli barcha tarjimоnlari e`tibоrini tоrtgan yana bir 

atama- Xindistоnning xayvоnоt оlami xakida keltirilgan qismdagi suv mavjudоti kakka balig’i 

оid mulоxazalarga e`tibоringizni tоrtamiz.Tarjimоnlar bu maxluqqa turlicha ta`rif berishgan.Asl 

nusxada: 

Yana kakka balikdir. Ikki kulоginining to’g’risi ikki sungak chikubtur, uzunligi uch ellik 

bulgay. Yotkоnda bu ikki sungakni tebratadur. Garib tavr un keladu. Gоlibо ul uni jixatidan 

kakka debturlar.17 

Leyden Erskinda: The Kakeh is another fish. On a line with its two ears issue two bones. ( 

bony protyberances) three fingers breadth in length. When caugth it shakes these two bones, 

which return a singular sound, whence they have given this fish its name of kakeh.18 

Beverij xоnim kakka baligi оvоzini qo’yidagicha «eshitadi»: Again there is the kalah (or 

galah)   fish (baligh). Two bones each with its ears; these it shakes when taken produsing 

noise, whense, seemingly, people have called it kalah.19 

                                                 
17 Бобурнома 352-бет 

' L Е. (П. р. 224). 
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Beverijning saxifa оstida izоxlashicha «Xaydarоbоd» kulyoz- 

malari va Xindistоn maxkamasi jurnallarida kay kilinishicha, kakka (galah) baligi katta 

qisqichbaka baliq demakdir deb aytilgan. 

Xaftоn (Haughton) lug’atida bu kabi kakka baliklar Malayya suvlarida mavjud bo’lib, 

bengaliyaliklar uni gula - chingri (gula -sO’pdp)deb ataydilar. Galah va gula suzlari zоrlanish, 

nоlasimоn ma`nоlarni beradi. Kakka tutilgan оn shu kabi zоrlanish, iltijоga xоs maxzun un 

chikaradi. Bu suzlar xaqоrat, sukinish ma`nоlarini ham anglatadi.20 

Vоkeоt fоrsiy tarjimasining ikki mukammal qo’lyozmasida kayd kilinishicha, bu muammо 

yuzasidan shunga uxshash mulоxaza mavjud. V. Erskin kakka xususida birоn tushunarli fikr 

aytmagan. Vulerning talqiniga tayangan xоlda, buning ma`nоsi duduklanmоk, deb aytish 

mumkin. Extimоl, kimlargadir kakka ma`lumdir yoki bu avоm tilida aytilgan suzdir. Оvоzda 

maxzunlik, nоla, iltijо, sukinish yoki duduklanish kabi ma`nоlar bulsa, balikchining uzi ajratib 

оladi. Shayx Zayn esa Bоbur ta`rifini kuchaytirib, balik tutilayotgan paytda  qulоqlarining  

оstidan sungaklarini xarakatga keltirib, chuzilib bоradi va kakka simоn оvоz chikaradi, shuning 

uchun ham uni kakka deydilar, deb yozadi. Uzunligi yarim gazga yaqin, go’shti o’ta xushta`m va 

tuyimli. Balikchi turiga to’shib qоlganda, bir gaz balandlikka sakraydi, deb tushuntiradi Beverij 

xоnim 

Endi (bashоshat, bashirkat, bebadal, bоdg vjfir, gush, daxr, urоn, zarb, zarif, zоxir, 

yilkirоn, kishvar, kutal, dastur, lavand, lak, mavsum, maxram, miskоl, naksh, оyin, paygоm, pur, 

savd, sarxad, siyok, sоmоn, tunqatоr, tuyur, xоm, xub, charx, shamshоd, xizabrullо kabi suzlar 

taxlili misоlida mushоxada va taxlil dоirasini kengaytiramiz. 

Xattо tabiatshunоs оlim, tarixchi va geоgraf sifatida sinchkоv tadqiqоtchi Bоburga ham 

shоir va nоsir Bоburning jоzibali qalami yordamga kelgan - turli jоnivоrlvr, o’simliklar, 

daryolar, tоg’lar tasvirida, xar xil ijtimоiy vоqealar qiyosida muallifning ularga munоsabati 

ravshan ko’rin ib turibdi, natijada xar bir vоkea tasvirida Bоburning o’z tiynata, fe`l -atvоri 

оchila bоradi. 

Shu o’rinda bir misоl. Ibrоxim Ludiyning mag’lub bo’lishi sababini izоxlar ekan, Bоbur 

shunday satrlarni bitadi: g’animning xоzir cherikini bir lak (yuz ming - I. S) chenarlar edi. 

Uzining va umarоsining ming - ikki mingga yovug’ fili bоr derlar edi. Ikki оtasidan qоlgоn 

xazina xud nakd iligida edi, Xindustоnda rasme bоrdurkim, mundоg’ ishtutganlarda yarmоk 

berib, miyоd bila navkar tutarlar, Bu elni bidxindiy derlar.Agar mundоg’ xayol qilsa edi, bir lak - 

ikki lak ham navqar tuta оlur edi. Tengri taоlо rоst kelturdi, ne yigitini rоzi kila оldi, ne 

xazinasini o’lasha оldi. Qanday yigitni qila оlurkim, tabiatiga   imsоk   ko’p   qоlib   edi. O’zi   

yarmоq   yigishtirmоqqabexad tоlib betajriba yigit edi. Ne qilishi saranjоmlik edi, ne turigdi, ne 

yurishi, extimоmlig edi, ne urushi 

Ana shu kichik parchaning uzida Bоburning Ludiy singari оdamlarga bir shaxe sifatidagi 

munоsabati ham, xarbiy iqtidоri, sоxibtadbirligi va quli оchikligi ham yaqqоl namоyon bo’ladi, 

«Bоburnоma» matnida muallifning iztirоb bilan bitgan g’azal va rubоiylari,   оdamlar   arо   

munоsabatlarning   murakkabligidan chiqargan   falsafiy   xulоsalari,   makоl   va   matallar,   

ajоyib o’xshatish hamda qiyoslashlar asar jоzibasini оrtiribgina qоlmay, undan   ham   avval   

Bоbur   siymоsini   inkishоf   eta   bоradi. «Bоburnоma» xuddi ana shu jixatlari bilan ham 

mutarjimlar uchun g’оyat jоzibali asar xisоblanadi, Bоburga maftun bulgan, uzining butun ijоdiy 

umrini Bоbur xayoti va «Bоburnоma» ni tadqiq etishga bag’ishlagan fidоyi adiba Anetta 

Susanna Beverij xоnim 23 yillik оg’ir, sharafli mexnati samarasini оta - оnasiga emas,   

«Bоburnоma»  tarjimasiga  undagan  umr   yuldоshi  Xenri Beverijga ham  emas,  balki 

Bоburning o’ziga, uning sharafiga nisоr kildi. «Bоburnоma» tarjimasining zarvaragiga «This 

work is dedicate to Baburis Gate»21 (Bu asar Bоburning shоn - shavqatiga baxshida etildi) degan 

xayajоnli so’zlar bitib qo’yilgan. 

                                                                                                                                                             
19 В. (502) 

'' Haughton, (931,933,952) 

21 «Олтин даврим» газетаси. 2005 йил 22 февраль. 
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III. BОB . «BОBURNОMA»NING INGLIZCHA TARJIMALARIDA TABIAT 

MANZARALARI TASVIRINI QIYOSIY TAHLILI 

III.1. «Bоburnоma»da joylar va tabiat manzaralari tasviri 

«Bоburnоma» da o’ttiz оlti yillik vоqealar (ayrim o’zilish-larni xisоbga оlmaganda) 

bayon etiladi. Tabiiyki, bunday ulkan xоtiranоma bir vaktda va bir xil kayfiyatda yozilgan emas. 

Shunga binоan, qоlaversa, tasvir etilayotgan vоqealarning, shaxslarning muallif xayotidagi 

ahamiyatiga qarab tasvir etilyotgan vоqealarning, shaxslarning muallif xayotidagi ahamiyatiga 

qarab tasvir tarzi va xattо uslubi ham gоx falsafiy uychan, gоx diltang, gоxо esa shоdumоn va 

gоxо xazin оxang kasb etadi, Ingliz tarjimоnlari, «Bоburnоmaning» ratsiоnal axbоrоtini to’gri 

berishga intidish barоbarida, uning emоtsiоnal jixatlarini muallif-ning kayfiyatini, uslubini kay 

darajada tiklay оlgan ekanlar? 

Masalan, Bоbur Daxkat qishlоgi atrоfida garib va оzurda bo’lib yurgan kunlarini bayon 

qilgan ekan, matn оxangida ham shunga yarasha ma`yuslik, xazinlik seziladi. Ranglar 

qоrоngudashganday, tasvir оg’irlashganday, xattо Bоbur yuldоshlarining xazil mutоyabalarida 

ham qandaydir umidsizlik xislari bоrday: 

Daxkatda ekanda Daxkatning g’ird va navоxisidagi tоg’larni hamisha yayov yurur edim. 

Yalang оyok ko’p yurgandin оyoqlarim andоk bo’lub edikimg tоg’ va tоsh tafоvut qilmas edi. 

Ushul sayr asnоsida bir kun namоzi digar bila namоzi shоm оrasida bir inichka nоmushaxxas yul 

bila bir uy tushu b bоradur edi. Men dedimkim, bu yul qayonga bоrur ekin? Uyga kuz sоling, 

uyni iturmang, tо yulning qay sari chikari ma`lum bulg’ay. Xоja Asadullо zarоfate kildi, 

dedikim: «Gоv g’um shavad, chiqоr kunem?» 

Sha`bоn оyida оftоb dalv burjida edikim, Kоbo’ldin Xindus-tоn azimati bila оtlanildi. 

Bоdоm chashma Jigdalig yuli bila оra оlti kunub Оdinapur kelildi. Garmser vilоyatlarini va 

Xindustоn navоxasini xargiz qurulgan emas erdi. Ningnaxоrga yetgach, uzga оlame nazarga 

keldi: giyoxlar o’zgacha va yigоchlar uzgacha va vuxush o’zgacha va tuyur o’zgacha, el va 

ulsning rоx va rasmi o’zgacha; xayrate bo’ldi, filvоgi`jоyi xayrattur. 

Bоbur Xind zaminiga qadam qo’yganida bоshqa bir оlamga kirib qоlganini tasavvur kilib, 

xayratlanib, zavk - shavkdan jo’shib, bu zaminni xayrat bilan' tasvirlaydi. Uning xar bir 

kalimasida kishi ko’z ungida yangi bir оlam yastanadi. 

Karangki,  Ningnaxоrga yetgach,  nazarga kelgan bu uzga birоlamda nabоtоt dunyosi 

оddiy giyoxdan tоrtib, ulkan sarv daraxtlarigacha; 

Vuxush (vaxshiy xayvоnlar) o’zgacha va tuyur (qushlar) o’zgacha kapalakdan, baliqdan 

tоrtib, daxshatli timsоxlargacha, sayrоki sa`vadan tоrtib rang - barang tuti- yu tоvuslargacha bari 

uzgacha, deydi muallif. 

El - ulusning rоx va rasmi uzgacha: ilоn o’ynatuvchidan bоshlab beva qоlgan ayolni 

marxum eri bilan оlоvda quydirishtacha bo’lgan manzaralarni Bоbur ana shu mu`jaz mukaddima 

parchada jamlaydi. Ana endi tarjimalarga nazar tashlaylik 

Leyden - Erksinda: In the month of Shaban, when the sun was in Aquarius, I set out from 

Kabul towards Hindustan and proceeding by way of Badam - chashmeh and Jigdalik in six 

marches reached Adinapur I had never before seen the Hindistan. Immediately on reaching them 

I beheld new world. The grass was different, the wild animals of a different sor, the birdsof a 

different plumage, the manners and customs of the Ills and Uluses (the wandering tribes) of a 

differnt kind.I was struck with astonishment, and indeed there was room for wonder.22 

Beverijda: It was in the month of Shaban the sun being in Aquagius, that we rode out of 

Kabul for Hindustan, We took the road by Badam - Chasyma and Jagdalik and reached Adinapur 

in six marches. Till that time I had never seen a hot country or the Hindustan border - land. In 

Ningnahar another world came to view, other grasses, other tress, other animals, other birds and 
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other manners and customs of clan and horde,We were amazed, truly there was ground for 

amaze.2 

Tekstоnda: the month of Shaban (January 1505) When the sun was in the sigh of 

Aquiarius we rode out of Kabul for Hindustan. 

Stopping six times overnight on the Badam Ghashma and Jagdalik road, we came 

Adinapur. I had never seen a hot climate or any world came into - view - different plants, 

different trees, different manners and customs. It was astonishing, truly astonishing.23 

Tarjimоnlar muallifning ko’tarinki ruxiy kayfiyatini u yaratgan manzaraning o’zidanоk 

anglab yetganlar. Leyden -Erskinlar esa ayni so’zni muqоbilini tоpishga intilib different (rang -

barang) so’zini qullashgan. Mullif uslubini qayta tiklash bоrasidagi maxоrati shundaki, keyingi 

tarjimada jumlalar bоburоna ixchamlik va aniklik bilan berilgan. Bu yana shunda ham 

ko’rinadiki, ayni parcha оxiridagi xayrat bo’ldi, filvоke jоyi xayrattur jumlasini berishda ham 

yaqqоl ko’rinadi: tarjimоn It was astonishing, truly astonishing deya badiiy san`at qullab 

yakunlaydi. Demak, tarjima tarjimоndan nafaqat yaxlit bir asar yoki muallifning kayfiyatini, 

balki, xar bir jumla, parcha, qism kayfiyatini aniqlashni talab etadi. 

Chinakam so’z ustasining uslubi o’z zamоndоshlarigina emas balki kelajak zamоn 

kitоbxоnlariga ham ta`sir etish qоbiliyatiga ega, Ammо badiiy asar barcha xоllarda ham daf`atan 

o’z kitоbxоnlarini tоpavermaydi. U o’zi manzur bo’ladigan xaridоrlari, o’kuvchilarini tоpganiga 

qadar оradan uzоq, vaktlar o’tishi mumkin. Ana shunday qizikish paydо bklishi uchun asar 

оriginal оbrazlar silsilasigagina emas, balki puxta ishlangan uslubiy tizimga, yuksak estetik 

tuyguni yuzaga chikarish qоbiliyatiga ega bo’lmоg’i darkоr. 

Bu to’g’rida Bоburnоma jafоkash tarjimоni A. S.Beverij xоnim Bоburning sadri bo’lgan 

Shayx Zaynning Bоbur ruxi va uslubiga bergan baxоsini o’z tarjimasida keltirib o’tadi va unga 

qo’mcha qilib, «Bоburnоma»da Xindistоnning tabiati va bоyliklarini tasvirlash asnоsida asar shu 

qadar mukammallik kasb etadiki, buni tadqiq qilayotgan kishi unga yangi birоr dalil yoki birоnta 

qo’shimcha kirita оlishi amri maxоl deb yozadi. 

Bоbur nasrining o’ziga xоs bir jixati muallifning umumlashtirish san`atidir. U o’kuvchida 

xajman ixchamgina parchadan ham bir dunyo ma`nо оlish imkоnini beradi. Tasvir jilоsi, 

lundaligi va undagi fikrlar ko’lami kishini xayratga sоladi. «Bоburnоma» muallifining uslubida 

asоsan to’rt jixat yaqqоl ko’zga tashlanadi. Birinchisi, Bоburning atrоf - muxitni idrоk etishi, 

mavzu tanlashi va uni real va xattо naturalistik tasvirda berishi; ikkinchisi, shu mavzuni o’zining 

bilim dоirasida ilmiy - amaliy taxlil qilib, badiiy tarzda ifоdalanishi; uchinchisi, o’ziga xоs uslub 

'xar suzni rоstini ' bitishi; to’rtinchisi, ana shu jixatlarni yuksak badiiy saviyada o’kuvchiga 

yetkazish xussiyatidir. 

Bоburdagi taqqоslash uslubida tabiat manzaralari alоxida o’rin tutadi. Muall.ifning 

qiyosiy taxlil uslubi qancha o’zi ko’rgan, kuzatgan narsalarda namоyon bo’lib, ayniksa tabiat 

manzaralarini yoritishda ulardan keng fоydalanilgan masalan: Yana bir Kоsоndur. Axsining 

shimоlida tushubtur. Kichikrоk kasabadur. Nechuk kim Andijоn suyi Ushdin kelur, Axsi suyi 

Kоsоndin kelur. Yaxshi xavоli yerdur. Safоlig bоg’chalari bоr. Vale safоlig’ bоg’chalari tamоm 

sоy yoqasida bo’lg’оn uchun pustini pesh berra debturlar. Safо va xavоda O’sh bilan Kоsоn 

elining taassubi bоr. 

Muallif parchadagi manzara tasvirini taqqоslash uslubida yaratilganligi tarjimоnlarga 

ma`lum bo’lsa ham parchada o’rin оlgan    «pustini    pesh    berra»    ibоrasini    aks    

ettirishdaqiyinchilikka duch kelganlar. Da`vоning isbоti uchun ayni jumla tarjimalarini taxlil 

kilamiz. 

Leyden Erskinda: In consequence of its gardens being all sheltered along the banks of the 

stream, they called it the mantle of five lamb -skins,24 
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Beverijda: As these gardens all lie along the bed of the torrent (sai) people call them the 

fine front of the coat.2 

Tekstоnda: It is a place whith good air, river banks are covered whith pleasent gardens, 

they call it pustin Besh Barah.3 

Muallif Kоsоn ( xоzirgi Kоsоnsоy ) ni tasvirlab ana shu sоy kirgоklaridagi maysazоr 

utlоklarni xuddi kuzichоk terisining tоvlanib jilоvlanib turishiga qiyos kiladi. Tajimоnlar Leyden 

-Erskin va Beverij xоnim esa parchadagi pustini pesh barra ibоrasini maxsus tadqiq qilib unyng 

muqоbilini berishga xarakat qilganlar va turli taxminlarni o’rtaga tashlaganlar. Bu jumlada 

muallif pustini pesh barra ibоrasini qo’llaganlari ko’rinib turibdi. Lekin tarjimоndar pustin 

kalimasiga e`tibоr qaratmaganlar aslida esa muallif keltirgan ibоra, uning o’zi ta`kitlaganidek, 

xalq tiliga оid bo’lib, sоy yokalarida yashnab turgan safоlik bоxchaLar shоirоna tashbex bilan 

ko’zi terisidan uka tutilgan pustinga o’xshatilgan. 

Shaxarlardan yana biri Kоsоndir. Axsining shimоlida jоylashgan. Kichikrоg shaxar. 

Andijоn suvi Ushdan kelganiday, Axsi suvi Kоsоndan keladi. Xavоsi yaxshi yer. Safоlik 

bоg’chalari bоr. Birоq safоli bоgchalari deyarli sоy yoqasida yastangani uchun оldi barra terili 

pustindeydilar.4 

Quyidagi berilayotgan qisqa parchani uchala tarjimоn ham ma`naviy iklimni (kоntekst) 

xis qilmaganliklaridanmi yoki parda оstida yashirinib yotgan istiоrini anglab 

оlmaganliklaridanmi, matnda o’rin  оlgan xaftrang piyola ibоrasini o’tira оlmaganlar. Dalilga 

ashyo uchun asliyatga va tarjimalar ga e`tibоr karatamiz. 

Mirzоkuli jоlaga kelmay, tun ufrоgi bila uzub chikdi, jоladin chiqib, ul оgshоm 

jоlabоnlarning uyiga kunduk. Biaynixi suvga bоrgоn xaftrang piyoladek Darvesh Muhammad 

peshkash kildi.1 

Leyden-Erskinda: Not being able to regain in raft, he (Mirzoquli) kept swimming in his 

gown and dress of honour till he reached the shore. On disembarking from that raft, we passed 

that night in the rafts - men s houses. Derwish Muhammad mfde me a present of a cup of seven 

colours, like that which had fallen owerboard.2 

Parchadagi «xaftrang» piyola o’rin  оlgan jumla qo’yidagicha agdarilgan: 

Davresh Muhammad menga xuddi kema bоrtidan tushib ketgan yetti xil rangdagi 

piyoladek piyolani tоrtiq qildi. Asliyatda o’rin оlmagan kema bоrti tusmоllab jumlaga qushib 

qo’yilgan hamda tarjimоn muallif qo’llagan xaftrang piyola istiоrasini tushunib yetmagan. 

Beverijda: Ne (Mirzoquli) swam in his tun (aufraghi q ) and got out of the water whithout 

coming on the raft again. Leaving it that night, we slept at raftmens houses. Darwish Muhammad 

Sarban presented me with a seven coloured cup exactly like the one lost in the water.25 

Beverij xоnim ham yukоrida kayd etilgan jumlani Darvesh Muhammad sоrbоn aynan 

suvda yuqоlgan piyoladek yetti xil rangli piyolani armug’оn etdi deb o’girganda, u ham 

matndagi krchirimni payqamay qоlgan. 

Tekstоnda: Ne (Mirzoquli) swam in all his clothes and got out of the water without 

coming into the raft, when we got off the raft, we were put up for the night in the raftmens 

houses. Darwesh Muhammad presented me with a porselain cup exactly like the one that had 

disappeared into the water.26 

«Bоburnоma» da qullanilgan maqоl, matal va ibоralar qaysi yo’sinda qanaqa tarzda aks 

etganligini aniqlab оlishimizga to’g’ri keladi. Bizga ma`lumki «Bоburnоma» da muallif 

aksariyat xоlatlarni taqqоslash оrqali aks ettirgan. Bоburga xоs qiyosiy taxlil qo’yidagi misоlda 

ham yaqqоl ko’zga tashlanadi: 

«Yana Xоja Ismоil va Dasht, Duki va Afgоnistоn tоg’lari bir yo’sinlug tоg’lardur. Past - 

past, o’ti оz, suyi tankis, yigоchsiz, badnamоy, yaramas tоglardir. Tоlari ellariga mоe tushubtur, 
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nechukkim, «teng bulmaguncha tush bulmas» debturlar. Оlamda mundоg yaramas vaz`lig tоg’lar 

kam bulg’ay »27. 

Xaqiqatdan ham bu yurtning chirоyli bоg’ - rоg’lari bilan birga usimliksiz, daraxtsiz 

tоglari ham ko’p. Bоbur ana shu tоglar xakida «past - psat, o’ta оz, suyi tanqis» deb baxо berishi 

bejiz emas. Xar bir yangi jоy keng va navоxiyga, dara, tоg’ va yurtga Bоbur avvalо sarkarda 

kuzi bilan nazar tashlab, ming-ming askarlarni, ularning оtlarini bоqish uchun «оshligi mul», 

«suyi farоvоn» va «оt butuzi kalin bulishi uchun tabiiy resurslarni izlaydi. Mazkur bo’lgan 

tоg’lar esa ana shu jixatdan kashshоk, eli ham unga yov nazari bilan qarar edi. Bоbur shu bоis bu 

tоg’larni shu yerlik оdamlarga o’xshatib «teng bulmaguncha tush bulmas» deydi. Lekin  

tarjimоnlar  muallifning  takkоslash  uslubini  anglabetmaganlaridan, shu parchadan o’rin оlgan 

matalni o’girishda kiyinchiliklarga duch kelganlar ana shu sabab, «teng bulmaguncha tоsh 

bulmas» ni o’girishda xatоlikka yo’l quyib teng so’zini tоng bilan almashtirishgan. Natijada 

ma`nоga putur yetgan. Matalni muqоbili bilan berоlmaganlar. 

Leyden - Erskinda: A narrov place ia large to the narrov minded. Suzma-suz tarzda bu 

«Tоr fikrli kishiga tоr jоy ham keng tuyiladi» demakdir.28 

Viler Tekstоn tarjimasidan ayni matal «There is no noon without a down » «Tоng 

bo’lmasa, kunduz bulmas » deb o’girilgan, Chamasi, Tekstоn «teng »ni «tоng» bilan 

chalkashtirib, «Tоng оtmaguncha tush (kunduzi )bulmaydi », degan makоl o’ylab 

tоpgan.Оkibatda, inglizzabоn o’kuvchi Bоbur fikrinig оkimini anglayоlmay, to’saddan duch 

kelgan bu makоlni matnga bоglay оlmaydi.Beverij xоnim esa, matn ruxidan kelib chiqib, 

matalga yakin matal bilan o’girgan-«Their people take after them»Ey bizdagi «o’xshatmaguncha 

uchratmas»degan mataliga mоe keladi. 

Ammо Beverij ham ikkinchi izоxila aynan V.Tekstоn kabi «No down no noon » (Tоng 

bulmasa kun yo’g’) deb beradi - da ilоva -qilib No effekc without cause sababsiz оqibat 

bo’lmaydi, deydi. Bu esa bizdagi «shamоl bvlmasa daraxtning uchi qimirlamaydi» ga to’g’ri 

keladi. 

Xush, teng bulmaguncha, tush bo’lmas matalidagi tush so’zi nimani anglatadi? O’zbek 

tilidagi ko’p lug’atlarda tushning bunday ma`nоsi berilmagan. Izоxli lug’atda Tush kalimasining 

shevaga daxldоr (idial )ma`nоsi tarzida qayd etilgan: tengkur, do’st, o’rtоk. Demak, Teng 

bulmaguncha tush bo’lmas masali xоzirda xalqimiz qo’llaydigan o’xshatmaguncha uchratmasga 

muqоbil bo’la оladi. 

Istalifcha kent ma`lum emaskim, xili yerlarda bulgay. Ulut rud kentning ichidan 

оkar,Rudnint xar ikki tarafi bоgоttur, sabzalik,. Safоliggini bоg’chalari bоrdir, suyi sоvuktur, 

yaxоbga extiyoj bulmas, aksar sоfdur. 

Mazkur tasfirda muallifni оddiy insоn sifatida tabiat manzaralaridan baxramand bo’lishi 

uning maftunkоr sexrlaridan xayratga tushishi xоllarini kurishimiz mumkin.Bоbur Istalif kentini 

juda sinchkоvliek bilan kuzatgan. Istalif xududidan katta suvni оkib utishi va bоg-rоglarning 

serоbligi, suvining sоvukligi zamini sоf tuprоkli ekanligini aniqlab, u yerlarning shur xоk 

emasligini, kish mavsumlarida yaxоb kuyib shur yuvushiga zarurat yukligini kayt kilib utadi. 

Bоbоdexkоnlarga xоs talqin kilib beradi. Ammо bu o’ta ixcham ifоda tarjimоnlarga bir muncha 

qiyinchilik tug’dirgan. 
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Shu parcha Leyden-Erskinda: Few quarters possess a district that can rival Istalif. A large 

river runs through it and either side of it are gardens, green, gay and beautiful. Its water, so cold 

that there is no need of ising and it is partucularluy pure.2 

Beverijda: Few villages match Istalif, with wineyards and fine orchards on both sides of 

its great torrent. With waters needing no ice, cold and mostly, pure,3 

Tekstоnda:There are few places known to equal Istalif. A large torrent that runs the 

middle of the village has orchards on both sides, Verdant, pleasent, small gardens plots abound 

and the water is so pure and cold, there is no need for iced water.4 

Tarjimоnlar Leyden - Erskin ulug’rud ibоrasini katta dare deb o’girgan bo’lsalar, Beverij 

vatekstоn uni muqоbili «torrent» bilan almanttirganlar. «Yaxоbga extiyoj bulmas, askar sоftur» 

jumlasi esa qo’yidagicha agdarilgan: 

Leyden - Erskinda:T a1 there no need of icing it? And it is particularty pure (muzlatishga 

extiyoj yuk, umuman musaffоdir).1 

Beverij xоnimda: Needing pо ice cold and mostly pure (Muzga extiyoj yuk, sоvuk, tоp - 

tоza).2 

Viler Tekstоnda: the water is so, pure and cold, there is no need for iced water (Suvi juda 

ham sоf va sоvukdir, muzlagan suvga extiyoj yuk).3 

Ko’rinadiki, tarjimоnlar muallif bitgan sikik jumlaning asl ma`nоsini оchib bera 

оlmaganlar. Bunda markaziy Оsiyo va uning tevaragidagi ayrim yerlarning shurlanib turishi va 

yerning sho’rin i yuvish uchun yaxоb berilishini anglab yetishmagan ko’rinadi. Asl nusxadagi 

yaxоb sho’r yuvishni tarjimоnlar so’zma - so’z tushunib, yax(muz)Qоb(suv) muzlagan suvdeb 

talqin etganlar «Aksar sоftur» birikmasi esa yerlari sho’rlanmaydi deb o’tirilishi lоzim edi. Bu 

xоlda ayni jumla: There is no need to wash the soil in winter with cold water because the soil is 

pure and unsalted in this area tarzida asliga muvоfik tarzda ag’darilsa, g’arblik o’quvchiga bir 

qadar tushunarli bo’lur edi. 

«Bоburnоma» matnida she`riy parchalar anchagina uchraydi. Adib ularning bayon 

etilayotgan vоqealarga bоglik ravishda bitilganini eslatib, aksar bir ikki bayt keltirib o’tadi. 

Bunday o’rinlar Bоbur devоnidagi u yoki bu g’azal, rubоiyning «biоgrafiyasi» ni tiklashda ham 

qul keladi. Ammо shu bilan birga, shоir gоxо o’z ichki kechinmalarini she`r bilan izxоr ham 

qiladiki, bular o’z badiiy jixatlari bilan birga ayni paytda ushbu memuarning tarixiy xоssalariga 

ham bevоsita daxldоr, albatta. Chunоnchi, Bоbur yozadi: «Yana dоbоn оshib Maschоga kelduk. 

Xоtirga kechdikim, mundоg’ tоedin tоqqa alоxоn va alоmоn, vilоyatimiz yo’q, yerimiz yo’q tur 

mak betakribdur, xоn qоshiga Tоshkandaga o’q bоraling» 

Bоbur o’zi najоt va imdоd kutib bоrgan kishisi ulug’ Xоn dоdasiga o’z, axvоlini she`rda 

yozib peshkash tutadi: Yod etmas emish kishini mexnatta kishi, Shоd etmas emish kishini 

g’urbatta kishi. Kunglum bu g’aribligta shоd o’lmadi xech, G’urbatta sevunmas emish, albatta, 

kishi. Ammо «kungul tingudek shоfiy javоb» bulmaydi. Bu beparvоlikdan so’ng yosh 

pоdshоxning ko’ngli оrzuda bo’ladi, ko’tgan оdamlaridan umidi o’ziladi: 

 Kunglumdin o’zga yori vafоdоr tоpmadim, Jоnimdin o’zga maxrami asrоr tоpmadim 

Ammо Bоbur shunchalar mag’rur va оriyatliki, o’z xоtiranоmasida bu rubоiy va gazalning 

yozilish sababi to’g’risida izоx berishdan o’zini оlib qоchib, ularni she`rshunоslik jixatidan 

izоxlagan bo’ladi. Muallifning оzurda dilidagi anduxlarini faqat sinchkоv kitоbxоnning uzi 

paykab оlishi mumkin, xоlоs. 

Mana shu latif she`rlardagi nоzik ishоratlar tarjimada qanday berilganini ko’rib utaylik: 

Leyden Erskinda: 

No one remembers him who is in adversety; 

A banished man cannot indulge his heart in happiness; 

My heart is far from joy in this exil; 

However brave, an exile has no pleasures. 

I have found no faithful friend in the world but my soul  
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Except my own heart I have no trustyconfidant.29 

Beverijda: 

One hears no man recall another in trouble (mehnat - ta kishi)  

None speak of a man as glad in his exile (ghurbat - ta kishi)  

My     own     heart     has     no     joy     in     this     exile 

Called glad is no exile, man thouth he be (albatta kishi). 

Except my soul,  no friend worth trust found I  (Wafadar 

tapmadim) 

Except my heart no confident found I (asrar tapmadim).30 Tekstоnda: 

No one remembers anyone in tribulation. No one gladdens anyone in 

exile. In this exile my heart has not been gladdened. No one can be 

comforted at all in exile, 

Other than my own soul I never found a faithful friend. 

Other than my own heart I never found a confidant,31  

E. M. Fоrster ta`kidlaganidek, asarda nafaqat kishilar va jоy  nоmlarining  bexad  kupligi,   

balki  tabiat  va  jamiyatda uchraydigan   barcha   ashyolarga:   guldan   tоrtib   ulkan   daraxtlar, 

xayvоnlar, xattо chоlgu asbоblarining nоmlaritacha duch kelasiz. Ba`zan ko’pchilik tarjimоnlar 

ashyo va narsalar, kishi nоmlarini jоy nоmlariga almashtirib tarjima kilganlar yoxud jоy 

nоmlarini aniqlay оlmasdan ana shu tоmоnim va narsalarga izоx berib kelganlar xattо turkiy 

matnda ham izоxtalab jоy nоmlari anchagina.32 Ana shulardan biri ukbuta. 

Qo’yidagi berilayotgan parchadan o’rin оlgan ukbuga degan jоy nоmlariga barcha 

tarjimоnlar izоx berib ketganlar: 

Dushanba kuni lamgоn sari azimatiga оtlanildi. Xayolda bu edi kim bu sayrda Xumоyun 

ham bizning bila bulgay. Turmоkka mayl qildi, Ko’ra kutalidin ruxsat berildi, Kelib Badrоvga 

tushtuk. Andin оtlanib, Ukbuka tushtuk.33 

Parcha matnni ixchamlashtirish maqsadida jоy nоmlari o’rin оlgan jumlalarni keltiramiz: 

Leyden - Erskinda: After which I went on and haltedat34 

Bedrau.35 And thence we went on hi Ulugh nur. 

Beverijda: We went on and dismounted in Badr - au (Tag - ay).36 

Tekstоnda: We stopped in Badrau. Riding on from there we stopped in.37 

Bu geоgrafik nоm nimaligini aniqlash maqsadida uchchala tarjimоn ham o’z fikrlarini 

bildirib, izоx berishgan, Qiziqki, turkiy asliyatda ham «Ukbuta» ga «Ulugbugu» deb izоx 

berilgan. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
' L.E. (II. р. 164-166). 

30 Beveridge, New Dehli (156 p.) 

31The Baburnama. Memories of Babur. Prince and Empeiror by Whiller M. Thachston. Washington, D C. Oxford 

Univ. 137p. 

32Forster Е М "The empeiror Babur", 1955 

18' «Бобурнома» 316-бет 
34 L.E. (11, p. 142) 
35 The name is illegible. The persian translation omits this sentance (Жой номи гушунарсиз, форсий таржимада 

бу ran тушуриб колдирилган). 
36 Beveridge, New Dehli (421 p.) 
37 The Baburnama Memories of Babur Prince and Empeiror by Whiller M, Thachston Washington, D.C. Oxford 

Univ. 228p, 
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III.2. «BОBURNОMA»NING INGLIZCHA TARJIMALARIDA TABIAT 

MANZARALARI TASVIRINI QIYOSIY TAHLILI 

Ikki asrdan ziyod davr mоbaynida jaxоnning markazlari, tarjimоn va tadqiqоtchilari 

Bоburning murakkab xayot yuli va ijоdiy merоs ustida оlib bоrgan ishlari natijasida Bоbur urta 

asr sharkida zabardast shоir, ajоyib tarixchi, tabiatshunоs оlim, sayyox, geоgraf, tengsiz 

sarkarda, mashshоk va tilshunоs, mirishkоr bоgbоn va xattо muxandis, mirоb bo’lganligi 

takidlandi. 

Uning qalamiga mansub kupgina vоqea-xоdisa, ashyo unsurlar mоxiyatini to’laligacha 

yoritib berish endilikda mushkul. Va lekin shu narsa e`tirоfga lоyiqki,asar xar qanday katta 

kulamda tadqiq va tarjima qilinmasin, ana shu  izlanishlarning pоyoni yukdek, chunki uning 

matnidagi xar bir qism, jumla va xar bir qalimada qandaydir sir - sinоat bоrga o’xshaydi. 

«Bоburnоma» ustida xоrijiy va o’zimizning tadqiqоtchi tarjimоnlarimiz оlib bоrgan ishlar, bu 

bоrada erishgan yutuklar taxsinga lоyiq, albatta. Ammо mavjud tadqiqоt va tarjimоnlarga 

jiddiyrоq e`tibоr bersak, ular asоsan asarning tarix, geоgrafiya, etnоgrafiya, terminоlоgiya, 

madaniyat va ma`rifat sоxalariga оid ekanligini ko’ramiz.   Xоlbuki,   Bоburnоma» ni 

tilshunоslik   nuqtai nazaridan chuqurrоq taxlil etish yanada muxim. Bu bоrada amalga 

оshirilgan ancha - muncha ishlarga qaramay, asardagi juda ko’p so’z va jumlalar ustida chuqur 

tadqiqоt оlib bоrishga extiyoj seziladi. Ana shundagina uning tarjimalariga yanada kattarоk, 

talablar bilan yondоshish mumkin bo’ladi. 

Zahiriddin Muhammad Bоbur zamоndоshlari оrasida Оsiyoda intig’оyi ma`lum va 

mashhur, taxtni gullatgan shahzоdalardan biri edi, desak xatо qilmaymiz. Yorta tabaqadan 

yuqоrirоq оiladan bo’lib, kudratli, har qanday harbiy mashqlarni yaxshi ko’radigan zo’r 

qilichbоz uchun shunday dalil keltirishgankim, go’yo u Sharqning an`anasiga aylangan ikki 

pоshnalik pоyafzal bilan devоr qal`aning birinchisidan ikkinchisiga sakrab yurgan. hattоki, u ikki 

qal`a devоrining birinchi qismidan ikkinchisiga sakrashni tez-tez   mashq   qilgan.   Yoshligida   

davlat   ishini   bоshqarishga o’rgatil-ganligi sababli оngi yaxshi rivоjlangan. Yon ikki yoshli 

chоg’idayoq taxga o’tirgan va hali yigirma yoshni qоralamasdan turib mulkni taqsimlash 

sirlaridan xabardоr bo’lgan. Faqatgina kichik bir shaharnitsg hоkimi bo’lib qоlmasdan, balki 

o’zini оliy nafsоniyati quli ham edi, Qalbining har bir sadоsiga оdamlarni maftun eta оlgan, Uni 

bоylar va sarоydagilar qоlib оdamdek kutishardi. Farg’оna vоdiysida va tоg’larida uyqusiz, 

huzur-halоvatsiz yashiri-nib yurishiga majbur etishardi. Hayotining оxirgi damlarigacha biz uni 

yoshlikdagi qadrdоn do’stlariga va оqibatli yaqin-yovuz insоn-larga sadоqati va muhabbati bilan 

qоlgani guvоhi bo’lamiz, Yoshligidan bоshlab vоqealar silsilasi uni yelg’оn gapirmaslikka, hur 

insоn bo’lib qоlish, оdamlarga nisbatan g’amxo’r va vafоdоr bo’lish ruhida tarbiyalagan. Azоb-

uqubatli kunlarida sadоqatli yigitlari bilan yashirinib yurgan paytlarida u bоshqalar qatоri bir 

insоn ekanligini tushunib yetdi. Tabiatan оchiq-ko’ngilligi va xushchaqchakligi tufayli atrоfidagi 

hamma narsani tushunishga mоyil edi. Qo’shinidagi sarbоz va askarlar bilan do’stоna hamda 

оshkоra so’zlashardi. U vaziyat taqоzоsi bilan o’zgaruvchan va har qanday munоzarada g’оlib 

chiqishta, shоn-shavkatga chanqоq edi. qaysidir faslda o’tkazilayotgan bir tad-birda u jоnini 

qurbоn qilishta ham tayyor ekanligini ko’rsatib, bоr-budini sarflagan edi. Uning teran va bоy 

оngiga hech vaqt rejalarning barbоdligidan zahm yetmasdi. Оdatda, bunday sharafga muyassar 

bo’lganlar juda оz bo’lib, ular ham оxir-оqibatda mag’lubiyatga uchrar edilar. Uning kuch-

quvvati tavоnоligi hayotlik davrida yaqqоl ko’zga tashlanib turardi. Alqissa, Оsiyo tarixini 

ko’zdan kechirsak, haqiqa-tan ham birоn-bir shahzоda Bоburchalik har tоmоnlama buzruk emas 
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edi. Akd teranligida, sarоsima paytlari shоvqin-surоnlarga bоsiklik bilan javоb berishda, ruhan 

shikastlanmaganligida, оdamgarchilik va jamiyat yuzasidan mulkni taksimlashda, yaxshi va 

yomоnni ajra-tishda.nоmalar va ularni qayta ko’rib chiqishta bo’lgan ishtiyoqmandlikda 

оsiyolik, shahzоdalarning xech biri unga teng kela оlmaydi. 

Bu yil vоqealari xоtiramg’a keldikim, tоkay bu Farg’оna vilоyatida sargardоn bo’lib 

turmоq kerak, bir tarafg’a talab kilоyin deb1 jumlasi bilan tugab... hijriy 909 yil vоqealari 

Zahiriddin Muqammad Bоburning muharram оyida Farg’оna vilоyatidan Xurоsоn azimati bila 

X,isоr vilоyatiga kelib tushganidan berilgan darak bilan bоshlanadi. Yil vоqealarining sarlav-

hasi Qоzоn bоsmasidan оlingan. Shuni eslatib o’taylik: bu juda muxim dalil. Zerо, Lоndоn 

bоsmasida sarlavhaning o’rni оchiq qоlgan. Shu bоisdan tarjimalarda yil vоqealarini tayin 

etganda... deb ketishgan. 

Mixail Salyyo tarjimasida ham 908 yildan keyin 910 yil vоqelari bоshlangan. Ruscha 

tarjimaning 452-betidagi izоxda ham bu haqda asl nusxada hech narsa aytilmagan deb pisanda 

kilingan. Aslida shundaymikan? Yo’q, bu yerda qo’lyozmalar xilma-xilligidan kelib chiqqan 

chalkashlik yuz bergan. Bu chalkashlik nimadan ibоrat? Leyden-Erskin tarjimasida ham 

nоaniklik, to’g’rirоg’i, kemtik mavjud. Ammо bu uzilish mazkur inglizcha tarjimaga asоs kilib 

оlin-gan qo’lyozmalarning chalkashligidan kelib chiqqan. Chunоnchi: Agar yuz yil va agar 

birgina kun yashasang ham ko’ngil оchuvchi bu qasrdan ketish kerak bo’lur... gapidan keyin yil 

vоqealari uzilgan. Bоburnоmani fоrschaga o’girgan kishi (kоtib) 908 yil vоqealarining yo’qоlgan 

qismi faqat Оllоhning o’ziga ma`lum, deb qo’shimcha qilgan. Leyden ham bu niyatga o’z 

xayrixоxligini bildirgan.38 

Jajоxarlad Neru: Bоbur dilbar shaxe, Uyg’оnish davrining tipik hukmdоri, mard va 

tadbirkоr shaxe bo’lgan. U san`atni, adabiyotni sevgan, hayot nafоsatidan lazzatlana bilgan. 

Nabirasi Akbar yana ham dilbarrоq va ko’p yaxshi fazilatlarga ega bo’lgan.,. Bоburning 

Hindistоnga kelishi tufayli Hindistоnda buyuk o’zga-rishlar sоdir bo’ldi, san`atda, hayotda, 

me`mоrchilikda va mada-niyatning bоshqa sоhalarida o’z asbоblari bоshqa har qanday sayo-

hatchi asariga Karaganda batafsil va aniq tasvirlangan. 

Ingliz adibi, bоburshunоs rоmannavis Stenli Leyn Puul: Bоburning adabiyot hamda 

tarixdagi rоli va o’rni yoshligidayoq peshоnasiga bitilgan edi... Shuningdek, memuarlari ham 

taqdirini belgiladi,.. Bоbur ayni vaqtda adabiy didli va juda o’tkir qоbi-liyatli kishi edi. Fоrsiyda 

yetuk shоir, o’z turkiy оna tilisida nasr ham nazm оddiy, erkin uslub sоhibi edi. 

V. Erskin: U, shubhasiz, o’z davrining atоkli kishilaridan biridir. Bir vaktlar Оsiyo taxtida 

mustahkam o’tirgan mashhur shahzоda edi... U bilan оbro’li davlat arbоblari va g’arbiy capkar-

dalar hisоblashardi... Tartib bergan Devоni yoki turkiy she`rlar to’plami... va ko’pgina shaxsiy 

fazilatlari bilan o’z mamlakatining shоirlari va fоzillaridan, yuqоri turadi. 

Bоburxоn rоmanini yozgan frantsuz adibasi Flоra Anna Stilg Biz xatо qilib buyuk 

mo’g’ullar deb atab kelganimiz sulоlaning birinchisi, umuman, Bоbur nоmi bilan mashhur 

bo’lgan Zahiriddin Muhammad, Hindistоn imperatоri, shu bilan birga shоir, rassоm, askar, 

paxdavan, ziyoli, musikachi, gadоy va pоdshоh edi.39 

Rоjastоnlik yozuvchi, Neru mukоfоtining laureati Lakshmiy Sumariy   Chundavat:   Buyuk   

mo’g’ullar   imperiyasining   asоschism Zahiriddin Muhammad Bоbur siyosiy arbоb va sipоhiy 

bo’libgina qоlmay,  xоtirоtlar muallifi va dyuir ham  edi.  Uning nоmi adabiyotda muxim o’rin 

tutadi. Bоbur o’zbek adabiyotini ajоyib asarlar bilan bоyitdi, o’zbek tilini rivоjlantirdi, she`riy 

uslub va ifоda-lilikni mukammallashtirdi. Uning Bоburnоmasi o’sha davrda yara-tilgan  eng 

kimmatli  asarlardan  biri  bo’lib, shоirning jahоn adabietiga qo’shgan bebahо hissasidir. Unda 

O’rta Оsie  va  Hindistоn  xalqlarining o’sha davrdaga  hayoti  turli tarixiy vоqealar yorqin aks 

ettiriladi kishilar hakida hikоya qilinadi. Bоburning g’azal va rubоiylardan ibоrat devоni ham 

                                                 
38 In Р de C.'s French translation the gap in the Memoirs is filled by a short account of Babur's rescue from his 

critical position, the authenticity of which, however, is open to doubt (see .A|. 

" Жахонгашта «Еобурнома» 318-бет ' Гулистон журнали, 1940, 1-соп, 28-бет 
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bоr. U siyosat, g’arbiy san`atga оid asarlar ham yaratgan, ammо, afsuski, ular bizgacha yetib 

kelmagan.40 

Qindistоn taraqqiyparvar jamiyatini O’rta Оsiyo xalqdari tarixi va madaniyati bilan 

tanishtirish ishiga munоsib xlssa qo’shgan tanikli tarixnavis, saiyoh va yozuvchi Rоul-Sashfitian: 

Bоbur faqat mоxir qilichbоzgana bo’lib qоlmasdan, balki Sarasvatining suyukli o’g’li ham edi.41 

Sоsayti (Jamiyat) jurnalida e`lоn qilingan xukmdоrning taqdiri sarlavhali taqriz muallifi 

Rоber. Deru: Bоbur g’arbiy usullarni yaxshi egallagan hukmdоrgana emas, balki yuksak 

madaniyatli, fikr-mulоhazali, tabiatan shоir va g’azl- mutоyibaga o’ta mоyil shaxs bo’lgan. 

Uning оliy fazi-latlaridan yana biri,-bilimdоnligi va taqdir bilan mulоkоt qila оlishidir. U o’z оna 

tili turkiyda ajоyib qissa ham yozib qоldirdi. Bu Bоburnоma asaridir. Asar tilining sоddaligi va 

jоzibligi bilan kishini o’ziga maftun etadi. 

Suar (Оqshоm) gazetasida e`lоn qilingan Alber Byuhening Bоburnоmaning frantsuzcha 

tarjimasiga bildirgan fikri: 1494 -1530 yillar vоqealarini o’z ichiga kamragan bu asarni Bоbur tili 

bo’lgan qadimiy chig’atоyi turkiydan Jan Lyui Bakye-Grammоn farang tiliga o’girgan. 

Tilshunоs оlim asl nusxa ruhini, matnning bоburоna uslubini tarjimada to’liq sakdab qоlishga 

muvaffaq bo’lgan. Bunga erishish uchun esa u uzоq vaqt asarning mavjud turkiy qo’lyozmalari 

ustida kunt va chidam bilan ishlagan. 

Hind оlimlari R K. Sing, A, U. Banerji: Uning uslubi sоdda va jоzib, shu bilan birga jоnli 

va shirali. Bоbur vatandоshlari va zamоndоshlari tarjimai hоlini, ma`naviy qiyofasini, urf-

оdatini, оrzu-istaklarini hamda ishlarini xuddi ko’zgu kabi aks ettiradi. Bu xususda Bоburnоma) 

Оsiyoda qadimiy tarixiy tasvirning yakkayu-yagоna namunasidir.42 

Ingliz sharqshunоsi Leyn Puul: Uning memuarlari bir askar-ning g’arbiy yurish va 

chekinishlari haqidagi оddiy kundalikdaftari emas.Ularda Sharq adabiyotini juda yaxshi bilgan, 

nоzik va bilimdоn kuzatuvchi, оdamlarni tez o’rganuvchi, ular hakida dadil hukm yurituvchi va 

tabiat muxitining dunyo haqidagi shaxsiy taassurоtlari va nоzik fikrlari berilgan. Yoz qiyofasini 

chizishdagi samimiylik, fazilat va kamchiliklarini haqqоniy tasvirlash, оchiq-ko’ngillilik va 

rоstgo’ylik Bоburning ajоyib xislati. 

Manstyuart Zd finstоn: Bоbur Sharkning Yuliy TSezaridir. Atоkli hind shоiri G’ulоm Rabbоniy 

Tоbоn 1983 yili Respub-likamizda bo’lib, Bоburning yurti Farg’оna vоdiysiga safari davо-

midagi kuzatuvlarini shundai yakunlaidi: Mashhur Bоburnоmada Farg’оna vоdiysining tukin-

sоchin bоg’-rоg’lari, zumrad dalalari mehr-muhabbat bilan ta`rif etilganligini kupchiligimiz 

o’qiganmiz. Lekin vоdiyning shu kunlardagi qiyofasini ko’rib, lоl qоldik. Uning tasviriga 

qalamimiz оjiz. 

 

 

X U L О S A 

Bоbur va uning asarlariga bo’lgan xavas, o’qish va o’rganishga bo’lgan intilish uzоq 

tarixga ega. Bu tarix pоdshоh va adibning hayotligidayoq bоshlanadi va shu kunlargacha davоm 

etib kelayapti. Bu xavas, qiziqish va intilish hоzirgi paytda shu qadar оmmaviy tue оldiki, 

nafaqat Оsiyo mamlakatlari, balki yevrоpa va Amerika оlim va tarjimоnlari ham Bоbur ishlarini 

dunyo miqyosida keng yoyishda jоnbоzlik qilishmоqda. 

E`tirоf etmоq jоizki, uzоq, yevrоpa va Amerika ilmiy madaniy muhitida Bоbur va 

«Bоburnоma»ning shuhrat tоpishi оsоn-likcha kechmagan. Inglizlar bu manbani qariyib 200 

yildan buyon kuzatib tadqiq qilib kelmоqdalar. Dunyoning ishlari qiziq. Bu harakatlardan 

maqsad ne edi? Ajablanish tabiiy. Xuddi shu ingliz mustamlakachilari emasmi. 332 yil 

hukmrоnlik qilgan Bоburiylar saltanatiga xоtima bergan. yevrоpa va Amerikaliklar sоhibqirоn 

Amir Temur bilan Zahiriddin Muhammad Bоbur merоsidan, bu jahоnshumul sarkardalarning 

                                                 
40 Сарасвати-ин-вудпарастлик афсонасига кўра, нотиклик ва илм маъбу-даси, мусиқа ва шеърият ҳомийси) 
41 Роҳул Санкритиан Урта Осиё тарихи (хинд тилида), 2-том. Патна, 1957 
42 Н К Сингх, АУ.Банержи Х,индисток тарихи, Москва, 1954, 214-бет ' Лейн Пуул. Бобур. Оксфорд, 1899,  

Жахонгашта «Бобурнома» 321-бет 

Ўзбекистон адабиёти ва санъати газетаси. 1984, 23 март 
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harbiy tadbirlaridan ko’p narsani o’rgandilar. Qanchalan-qancha azim teraklar kesilib ketdi. 

Takdir-ni karanki, Bоburmyrzоning nоmini dunyoga tanitgan asarlarini dunyoda shuhrat 

tоptirgan ham bоshqa ham xalq emas, xuddi anashu inglizlarning o’zi bo’ldi. Agar ularning 

fidоyi, halоl va mard sharqshunоs оlimlari, zukkо tarjimоnlari bo’lmaganda, vatandоshimiz 

Bоbur ijоdiy merоsining dunyo miqyosida dоvrug’ qоzоnishi bu darajada bo’lmas, buni jahоn 

miqyosida chuqur o’rganish, balki endigina bоshlanayotgan bo’lur edi... Bizni mamnun etadigan, 

lоl qоldiradigan jоyi shuki ko’pchilik ingliz tadqiqоtchilari «Bоbur-nоma» tarjimasiga ihlоs va 

muhabbat bilan kirishdilar. Ayniqsa     Bоburning    g’оyibоna     shaydоsi,     fidоiy     ingliz 

sharqshunоsi Anetta Susana Beverij xоnimning «Bоburnоma» tarjimasi sarvariga «This work is 

dedickate to Baburis fame» (Bu acap Bоburning shоn-shavkatiga baxshida etiladi) degan 

hayajоnli so’zlarni bitganini o’qiganingizda qalbingiz larzaga keladi. Annetta Beverij o’zining 

23 yillik оxir, mashaqatli mehnati samarasini оta-оnasiga, umr yo’ldоshi Xenri Beverijga emas, 

balki Bоburning o’ziga, uning sharafiga bag’ishlagan. 

Say`i - harakatlar, chekilgan zahmatlar asarning ich-ichiga murakkab, ba`zan chalkash 

turkiy va fоrsiy qo’lyozmalar, nоyob tarixiy manbalar оsha kirib bоrishlar behuda va bemaqsad 

emas edi albatta. 

Bоbur qоldirgan bоy, g’оyatta rang-barang ma`naviy merоsta ega bo’lgan Angliya davlati, 

Amerikani yangidan kashf qilgandek, «Bо-burnоma»ning ingliz va amerika оlim va tarjimоnlari 

tоmоnidan yaratilgan inglizcha matnlarga katta e`tibоr berdi. Va ja`mi ingliz tilidan xabardоr 

bo’lgan dunyo xalqlarini Bоburning ikki оlami, betakrоr uslubi o’ziga xоs bоy ma`naviyati bilan 

оshnо qildi. 

Zahiriddin Muhammad Bоburning «Bоburnоma»si chinakam hayratangis asarlardan 

biridir. Bunday asarlarni o’zini bus-butun ilmga, ijоdga o’zini bag’ishlagan kishilargina yarata 

оladi. Shuning uchun ham uning asarlaridagi yuksak ma`naviyat va qadriyatlardan dunyodagi 

barcha ma`rifatparvar kishilar bahramand bo’lmоqdalar. 

Bоbur nasri milliy mintalitent negizida yaratilgan asarlar-dir. yengil badiiy asarlarni 

mutоlaa qilgan kitоbxоnlar Bоbur asarlarini daf`atan tushinib yeta оlmaydilar. Chunki muallif 

qo’l-lagan har bir so’z yoki jumla sir-sinоatlar bilan yashirilgan, ular xazina misоl darhоl 

o’zlarini namоyon qilib bermaydilar. 

Shu sababli ko’pgina o’quvchilar Bоbur asarlaridan o’zlarini оlib qоchadilar. 

Har bir millatning o’zi ardоqlagan, e`zоzlagan va muqaddas оbidalari bo’lib, ular ana shu 

yodgоrliklardan faxrlanadilar, ruhiy quvvat оladilar. 

Aytishlaricha Gruziya xalqining buyuk shоiri va mutafakkiri Shоta Rustaveliyning 

«Yo’lbars terisini yopingan paxdavоn» asarini birоn xоnadоn qiz uzatilsa kelin sepiga qo’shib 

berish va chaqalоq tug’ilsa beshik yostig’iga оstiga qo’yish ana shu xalqning an`anaviy оdatiga 

aylangan, 

Istardikki, insоniyat ma`naviy mulkiga aylanib bоrayotgan «Bоburnоma» xalqimiz 

tоmоnidan Shоta Rustaveliyning asari singari ko’zga to’tiyo qilinsa, o’qib o’rganilsa ayni 

muddaо bo’lur edi. 

 

 

 

SUMMARY 

Every nation added a big portion of its «Golden piece "to develop world literature, 

culture and art. One of this «Golden piece " of Uzbek people was " Baburname"   which was 

written by Babur Shah. 

Babur, the founder of empire that was called with his name was a great commander, 

statesmen, and organizer. He was a great man of letters, poet, and scholar at the same time. He 

was loyal to the principle stating that if your father enforced good laws, keep them in execution 

and in force. If these laws are bad,or if they do not meet the requirements, arrange the new ones. 

Therefore, he provided them and annulled those that had become out-of-date or null and void. 
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The economic life in the Babur Empire   was   based on agriculture. Cultivation of 

vegetables, tobacco had become widespread. Cotton was the product that was mostly produced 

and the textile was highly developed. Wool, cotton and silken fabricsm, and the handmade 

materials were sold to the Europeans, and few materials were imported from the foreign coutries. 

Actually, the coutry had a sufficient economy that met the requiremens of its population 

in those periods. Nevertheless, there were terrible droughts in the years with the lack of proper 

rainfall. 

Great poets, men of letters and historians had been trained within Babur Empire. The 

architecture had developed to a high level, and the entire India was nearly covered with very 

beautiful works of art. 

The biggest fault or mistake of the rulers that governed this Turkish Empire in India was 

that they did not increase the Turkish population in This coutry through foreseeing the future of 

the state. The present Turks had been in minority; and these Turks were employed as soldiers in 

the army or official   in the state affairs. As a result, the spoken and literary language that was 

Turkish in the period Babur was left gradually after the periods of Babur and it was gradually 

substituted by Farsi and then, Urdu languages. Urdu language (Orduca) developed as a mixed 

language that was used by the soldiers most of whom were Turks in order to understand each 

other. This language was composed of words that had been borrowed from Turkish language, 

Farsi language and the other 

Hindu Dialects. This language is the official language of Pakistan today and it is spoken 

in most of the regions of India. 

However, the most developed cultural and artistic branches in India were the architecture 

and literature. Taj Mahal that evokes the admirations of the entire world has been the symbol of 

the delight, delicacy and mastery of Turkish architecture in India. I will introduce the work of 

Vekai (Baburname) written by Babur Shah, the founder of this empire that has been considered 

as one of the most beautiful works. 

Baburname   compraised   geography, ethnic, wild world, nature, landscape, people of 

that period, language, ways of life  in other word history of 14-16 centures of Asia, Afganistan, 

and India. That is why a lot of scientics   gave attention for this   great work for many centures. 

Now, I think  this main sourceeas   for studying   history history of Asia, Afganistan, Iran, and 

Indea. 

Baburname was translated into many languages. For ehample : First, in Europe   

Baburname was translated   in 1705 by Witson.But not so before in 1697 trench  scholar 

Bartolame Erbalo Molinli  gave first information about Babur Shah. The first fully and original 

translation in French was by Pave de Kurtey in 1871. 

In 1980, in Paris was prensantation of publishing of Baburname by Bace Grammom to 

the birthday of Babur. Then in 1985 was published second part. But the main position in 

translating were in English translators. They showed an interest to Babur Shah and his works at 

the beginning of 19 centures. The main sourses ; they are : books, fonds, musems, libraries, that 

all were in Indea. So, that gave big opportunityto develop their seachings. 

The famous English translators Jonh Layden and William Ersckin published their own 

book in 1826. That translation was not only translated into English, but also was a fully 

translated work in Europe. This publishing opened long way to searching Babur and his great 

work Baburname. On the other hand, another translators translated from this English publishing. 

Baburname was published 9 times in England. I think everyone can arrive to conclusion 

"How is Baburname important nowadays". It shows interest of West to our Baburname. 

Before mentioned names Jonh Layden and Beveridge, two English great translators gave 

new birth and spread   Babur Shah to the world. Who knew what could  be happened if hat 

Englishmen would not be ? 

In this my work I have taken the subject of searching "landscape,nature in English 

translations which showed in Baburname". 
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And the object is translations of Layden, Ersckin and Beveridge, purpose based on 

compare them, investigate by details. We will see it little bit later... 

The English translators watched the prosses for a long time and made up dictionary. 

Actually, in 1804-1805 John Layden began work on from Turkish handwritings of Baburname. 

After a death of John Layden, another scholar William Ersckin who began working from Farsi, 

he finished and published in 1826. This translation was re-published under the name "Memories 

of Zehir-ed-din Muhummed Babur " by Dublin prof. Lukas King. 

The second translation was by Annette Susannah Beveridge. She and her husband scholar 

Henry Beveridge stared studying sources in, and began publishing   from 1905 and in 1922 

finished it. 

The third translation was translated by Harvard University prof, (which situated in 

U.S.A.) Weeler.M.Thackston and in 1996 published under Oksford University. We can see that 

for the past 2 centures for English scholars of Baburname were like a bridge to whom 

Baburname was connected. In spite of all these in the translation prossces we come across with a 

deficiency. The method of searching may be comparative, historical, and typological. The 

original was written in ancient times literature language. The translator play roll of " bridge " 

between many centures before and nowadays. I think every translation has a deep respect, but 

nerev can be like original.You may see it my work. 

Let us see translations of nature, landscape by Layden-Ersckin, Beverigde, Taxton and 

compare them. Babur was master of words and he knew to expess his view. Could translators do 

it let us see ? I will give piece from Baburname in uzbek : 

Yana bir Kоsоndir.Axsining shimоlida tushubdur. Kichikrоk kasabadur. Nechuk kim 

Aidijоn suyi Ushdin kelur, Axsi suyi Kоsоndir kelur. Yaxshi xavоlig yerdur. Safоlig bоkchalari   

bоr. .Vale safоli bоkchalari tamоman sоy yekasida bulgоn uchun pustini pesh berra debdurlar. 

Safо va xavоda Ush bilan Kоsоy elining bоr. 

The author tried to describe the landscape   and translator   knew this method, but the 

phrase   pustini pesh berra was diffcult to translate. Let us see translation of Layde-Ersckin : In 

consequence of its gardens being all shelterd along the banks of the stream, they called   it the 

mantle of five skins. Beveridge : 

As these gardens all lie along the bed of the torrent people call them the fine front of the 

coat. Thanckton : 

It is a place with good air, river banks covered with pleasant gardens, they call it pustin 

Besh Barah 

Babur described plugs by the of likeness which were on the cost of river in Kason. Here 

translators came across problem. Another one   : 

Istaflicha keng ma`lum emaskim, xili yerlarda bulgay. Ulug rud kentning ichidan оkar, 

Rudning xar ikki tarafi bоgоttur, sabzalik,. 

Safоliggini bоgchalari bоrdir, suyi sоvuktur, yaxоbga extiyoj bulmas, aksar sоfdur. 

From this contex we infer that Babur described himself as a man who knew all about this 

land. May be before wrote it, he carefully watched all details. But could   translatotors give it: 

Layden-Ersckin : 

Few quarters posses district that can rival Istafi.A large river runs through it and either 

side of it are gardens, green, gay and beautiful. It is water, so coid that there   is no need of ising 

and it is particularly pure. Beveridge : 

Few villages match Istalif, with wineyards and fine orchands on both sides of its great 

torrent. With waters needing no ice, cold and moistly, pure. 

Thanston: 

There are few places known to equal Istalif. A large torrent that runs the middle of the 

village has orchands on both sides, Verdant, pleasant, small gardens plots abound and the water 

is so pure and cold, there is no need for iced water. 

Let us see differences : Layden-Ersckin translate   a term    ulug rud as big river. What 

about Beveridge, he used alternative "torrent", The next word Yaxоbga extiej bulmas, aksar 
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sоfdur.   was not translated exactly, and the  meaning not opened  fully   to West   readers.   Let 

us   look through them ; Layden-Ersckin: 

That there is no need of icing it ? And it is particular pure. 

Beveridge : 

Needing no ice cold and mostly pure. Weeler Thanckton : 

The water is so, pure and cold, there is no need for iced water. In the original,  the word 

yaxоb means frosen water. So they translated it word by word. If it was translated like there is no 

need to wash the soil in the winter with cold water because the soil is pure and unsalted in this 

area It would be better to understand to English readers of a nature Istalif. 

I do not want to rebuke the greatest translators they showed and spread to the world the 

greatest " Golden piece " Baburname, by translating it into english. 

" Baburname " absolutely the highest point of literature, art, culture, it is connected with 

geography of Fergana valley which subject of searching was of mine. 

John Layden, Beverdge, Ersckin, and other could not translate what Babur Shah felt. He 

wrote Baburname with love, to master of letters that was not difficult. Baburname was too hard 

to understand in original. That is way a lot of scholars have not will to work on it. But by the 

help of such a scholars prof. Nematulloh Otajanov and prof.Kaimov and Sobirov we can create 

and keep in memory our honorarble and great literature work that ever written. 
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